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Prispevki v Pedagoskem spletnem forumu Zavoda RS za Solstvo ob evropskem dnevu
jezikov v letu 2024

Pedagoski forum Zavoda RS za Solstvo ob evropskem dnevu jezikov je potekal od 7. oktobra
do 30. novembra 2024 pod skupnim geslom Jeziki za mir. Tematski poudarek je bil na tem,
kako pri otrocih, u€encih in dijakih aktivirati znanje jezikov, spodbujati ucenje razliénih
jezikov in tako prispevati k vedji strpnosti, demokrati€nosti in miru med ljudmi. Prispevke
so uditelji oddajali v spletnem obrazcu, ki ima deset delov: avtorji in izvajalci dejavnosti,
sodelujoci, ¢as in kraj dejavnosti, vrsta dejavnosti, cilji, potek, rezultati, refleksija, odzivi in
fotografije.

V pedagoski forum je prispelo 15 prispevkov, od tega osem z osnovnih 3ol ter sedem s srednjih
Sol. Prispevke je pregledala komisija in se odloCila za deset najboljSih. Pri tem je upoStevala
kriterije: navezovanje dejavnosti na temo, prenosljivost dejavnosti na druge Sole, dostopnost
nastalega gradiva, Stevilo udeleZenih u¢encev in uciteljev, Stevilo raznolikih jezikov ter jasnost
in jedrnatost zapisa.

Priznanja za pomemben strokovni prispevek ob evropskem dnevu jezikov 2024 so si tako z
izvedenimi dejavnostmi prisluZili u€iteljice in ucitelji z naslednjih Sol:

e Osnovna $ola Idrija s prispevkom Samo ljubezen — dobrodelna prireditev OS Idrija ob
evropskem dnevu jezikov,

e Srednja prometna Sola Maribor s prispevkom Projektni teden: glas miru skozi jezike,

e Gimnazija Poljane s prispevkom Jezikovno sobivanje in soustvarjanje v miru,

¢ Srednja Sola za gostinstvo in turizem Radenci s prispevkom Jeziki popularnih pesmi
in debata o uéenju jezikov (Identifying languages through popular songs and a language
learning debate),

e Srednja Sola Izola s prispevkom Jezikovni teden — mir v srcu,

¢ Srednja Sola Izola s prispevkom Haiku za mir,

e OS Divaéa, PS Senozede in PS Vreme s prispevkom Evropski dan jezikov v $portu in
kulinariki ter razstava Jeziki za mir,

e Osnovna $ola Polzela s prispevkom Evropski dan jezikov 2024 na OS Polzela: Jeziki za
mir in Clovek, ne jezi se,

e Osnovna $ola Sv. Jurij ob Sé&avnici s prispevkom Jezikaj kreativno,

e Osnovna Sola Kidri¢evo s prispevkom Raziskujemo evropske jezike: z besedami Zelimo

mir Evropi.

Prispevke v forumu ob evropskem dnevu jezikov v letu 2024 si lahko preberete na
http://www.zrss.si/evropski-dan-jezikov/?Ink=izkusnje2024.
Tu so tudi prispevki iz preteklih forumov od leta 2013.
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V tem dokumentu so prispevki zbrani glede na to, kako so se v spletnem forumu razvrscali,
najkasnejsi vnos je na zacetku, prvi vnos je na koncu.

Vsem ugditeljicam in uéiteljem se zahvaljujemo za prispevke v pedagoskem forumu ob
evropskem dnevu jezikov 2024, saj ima njihovo delo pri razvijanju raznojeziénosti in
medkulturnosti uéencev in dijakov neprecenljivo vrednost. Sole oz. avtorji izbranih
primerov odliéne raznojeziéne prakse prejmejo priznanja na osrednji prireditvi ob
evropskem dnevu jezikov v septembru 2025.

dr. Liljana Kac,

nacionalna koordinatorka evropskega dneva jezikov v Sloveniji, Zavod RS za Solstvo,
v sodelovanju z Ministrstvom za vzgojo in izobraZevanje ter

Evropskim centrom za moderne jezike Sveta Evrope
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Kulturni dan: Across the UK and France, OS Velika Dolina

1. Avtorji in izvajalci dejavnosti oz. dogodka:

Tadeja Bozi¢, prof. angleséine in geografije, OS Velika Dolina (avtor), gostujogi iz tujine: ga.

Jacquelline Ellis in g. Martin Plumbley iz Zdruzenega kraljestva ter Dorian Mazet iz Francije,

ostali sodelavci: Mihaela Slovenc (slj), Mihaela Gerjovi¢ (mat), Natasa Jenus (slj), Iva Colaric¢
(kem), Katja Kolman (Spo), UrSka Jekler (lum), Danijel Bukovinski (Spo), Anita Tauzi¢ (nem),
Doroteja Lipej (mob. uc.), Nina Kati¢ (svet. del.)

2. Sodelujoéi:
Ucenci 6. do 9. razreda (66 ucencev)

3.Casin kraj/mesto izvedbe dejavnosti oz. dogodka:
27. 9. 2024, OS Velika Dolina (dan s posebno vsebino - 5 Solskih ur)

4. Naslov prispevka:

Across the UK and France (Kulturni dan)

5. Cilji:

» U&ence spodbuditi k pomembnosti poznavanja kulture in jezika izbranih evropskih drzav in
osvestiti pomembnost vecjezi€nosti.

» Spodbuditi zavedanje o pomembni skrbi za krepitev medkulturne in socialne zmoznosti.

* Preko ustvarjalnih dejavnosti razviti veselje do ucenja in pridobivanja novih izkusenj (jezikovnih,
socialnih, medkulturnih, vsezivljenjskih).

» Spoznati in znati pripraviti tradicionalne jedi omenjenih drzav.

6. Vsebina:

V avli uvodoma povemo, kaj je dan jezikov, zakaj ga vsako leto obelezimo z razli¢nimi dogodki in
zakaj je pomembno, da poznamo kulturo in jezike razli¢nih drzav. Nato u€ence razdelimo v 3
mesane skupine, ki krozijo po razredih oz. se udelezujejo 60-minutnih predavanj in delavnic.
Izvedeni sta bili 2 predavaniji: eno sta vodila gostujo¢a Jacquelline Ellis in Martin Plumbley iz ZK,
kjer sta povzela bistvene stvari Zivljenja v omenjeni drzavi, drugo predavanje je vodil volonter iz
Francije, Dorian Mazet, ki nas je med drugim ucil tudi francosko, tretja pa je bila kulinariéna
delavnica, kjer so u¢enci menjaje pripravljali po 2 tipi¢ni angleski sladici in po dve francoski, se
pravi skupaj 6. Po predavanijih oz. delavnicah smo se vsi iz ucilnic prestavili v Sportno dvorano,
kjer so nekateri u€enci 7. razreda uprizorili igro Romeo in Julija, delo W. Shakespeara, ki smo jo
kar nekaj ¢asa vadili na "Angleski ¢ajanki". Po krajSi predstavi so uenci za gostujo€e pripravili
vprasanja, nato pa smo izvedli $e kviz o poznavanju obeh drzav, ki so ga pripravili nasi gostje iz
tujine. U€enci so bili razdeljeni v 9 skupin, zmagovalna ekipa pa je domov odnesla simbolicne
nagrade. Cisto na koncu pa smo imeli degustacijo pripravljenih jedi in angleSkega &aja.

7. Potek dejavnosti:

Uc€enci so z zavzetostjo poslusali predavanja nasih gostov in pri tem spoznali kulturo obeh drzav
iz prve roke, se naucili nekaj tipi¢nih francoskih besed, ter njihov zapis in izgovorjavo,
najuspesnejSa pa je bila kot vedno, priprava tradicionalnih sladic.

8. Rezultati:
Ucitelji po izrazu naSih u€encey, ter njihovem sodelovanju, tako na predavanjih, kvizu in pripravi
jedi, vidimo, da veliko odnesejo od taksnih dni, ki obogatijo uéni proces.

9. Refleksija o ciljih, vsebini in izvedbi:
https://www.osvelikadolina.si/2024/10/01/evropski-dan-jezikov-2/

10. Fotografije
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Samo ljubezen - dobrodelna prireditev OS Idrija ob evropskem dnevu jezikov, OS Idrija

1. Avtorji in izvajalci dejavnosti oz. dogodka:
Tanja Andder, uditeljica italijans€ine in rus¢ine, OS Idrija (vodja projekta); UrSka Boskovic,
uciteljica nems&cine in anglesc¢ine, Melita Rutar, Peter Tonci€ in Neza Rzek, uditelji angleS&ine.

2. Sodelujoéi:

Na prireditvi je sodelovala celotna 3ola - u€enci od 1. do 9. razreda in oddelkov NIS (620
ucencev) ter vsi ugitelji in vodstvo Sole (70). Vecina uciteljev je tudi nastopala v plesnih in
pevskih to¢kah.

3. Cas in kraj/mesto izvedbe dejavnosti oz. dogodka:
Idrija, Modra dvorana, Cetrtek, 17. 10. 2024 ob 18h

4. Naslov prispevka:

Samo ljubezen - dobrodelna prireditev OS Idrija ob evropskem dnevu jezikov

5. Cilji:

- uéence, zaposlene in SirSo skupnost opomniti na praznovanje EDJ

- uéence, zaposlene in SirSo skupnost opomniti na pomen ucenja vecih tujih jezikov skozi celotno
zivljenje in na razli¢ne nacine (tudi izven Sole, v prostem Casu, za zabavo itd.)

- u€ence, zaposlene in SirSo skupnost opomniti na pomen miru in dobre komunikacije med
ljudmi, ki je mogoc€a le z znanjem vec jezikov

- zbirati sredstva za Solski sklad, zgraditi most med dobrodelnostjo in mirom

6. Vsebina:

Na dobrodelno prireditev smo se pripravljali od februarja do oktobra 2024. Rdec&a nit so bile
pesmi Evrovizije v razli¢nih evropskih jezikih, ki so vsaka na svoj nacin opevale mir, ljubezen in
sozitje med ljudmi. Vsak razred si je izbral eno od predlaganih pesmi, ucitelji pa so nanjo
pripravili plesno koreografijo. Nekateri ucitelji in u€enci so se predstavili tudi v (solo) pevskih
toCkah. Rdeca nit povezovalnega besedila med prireditvijo so bili jeziki, praznovanje EDJ in
graditev mostov med ljudmi. Dobrodelna prireditev je privabila 1.200 obiskovalcev, ki so modro
dvorano napolnili do zadnjega koti¢ka, za Solski sklad pa so prispevali nekaj ez 4.200 evrov.

7. Potek dejavnosti:

Priprave in sama prireditev so mo¢no povezale med seboj celoten uciteljski zbor, bile so pravi
team-building. Tudi u€enci so v njej zelo uzivali, celotno vzdusje je bilo nabito s pozitivho
energijo. S potekom prireditve smo bili zelo zadovoljni, odmevi nanjo pa so bili zelo dobri, prejeli
smo ogromno Cestitk in pohval.

Obiskovalci so za Solski sklad darovali 4.200€, s tem denarjem bo Sola pomagala finanéno
Sibkejsim u€encem ter financirala nadstandardne dejavnosti Sole.

8. Rezultati:

V €asih, ko preveckrat pozornost usmerjamo na probleme v Solstvu ipd. smo s prireditvijo
dokazali, da se da kljub vsem teZavah pisati tudi lepe zgodbe, polne optimizma, pozitivhe
energije in medsebojne solidarnosti.

9. Refleksija o ciljih, vsebini in izvedbi:
Novicki na spletni strani OS Idrija in radia Primorski val, intervju s Tanjo Andder na radiu
Primorski val.
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Uéenje s Kahootom - Mit Kahoot lernen, OS Gornja Radgona

1. Avtorji in izvajalci dejavnosti oz. dogodka:
Drago Gelt, prof. nems€ine

2. Sodelujoéi:
Sodelujodi: 8. razred (skupaj 57 u€encev)

3.Casin kraj/mesto izvedbe dejavnosti 0z. dogodka:
19.10. 2024, OS Gornja Radgona, }
,Dan odprtih vrat in 50. obletnica zgradbe OS Gornja Radgona*“

4. Naslov prispevka:

Mit KAHOOT lernen

5. Cilji:

Utrditi in ponoviti novo pridobljeno znanje pri predmetu nem3&c¢ine in ga znati povezati z
ostalimi predmeti — jeziki, kot je angles€ina, slovenscina. Pri cilju sem se predvsem
osredoto il na ponavljanje znanja in utrjevanje novo pridobljenega znanja pri predmetu
nemscina, kot prvi tuji jezik s pomocjo elektronskih orodij/ medijev/ aplikacij. Tako sem si
zastavil cilj, da lahko tudi mediji ugodno vplivajo na pridobivanje novega jezikovnega znanja.
Delo je obsegalo ve€ stopenj, da bi lahko dosegli cilj. Pri tem sta bila najpomembnejSa Cas
izvedbe, ki je obsegal vec Solskih ur (v tem primeru so bile u¢ne ure) in aplikacija Kahoot.
Cas izvedbe je sovpadal z »Dnevom odprtih vrat in 50. obletnici zgradbe OS Gornja
Radgona«. Pri pouku je osrednjo vlogo prevzela aplikacija KAHOOT, ki je sestavljena kot
aplikacija s pomocjo katere lahko ucitelj sestavlja najrazlicnejSe naloge pri razli¢nih
predmetih. V obliki kviza lahko u€enci ponovijo svoje novo znanje na razli€ne teme, ki so jih
obravnavali pri nems¢ini.

6. Vsebina:

,Mit Kahoot lernen” je potekala 4 u¢ne/ Solske ure, kateri so prisostvovali u¢enci 8. razredov
in obiskovalci, ki so se udelezili ,Dneva odprtih vrat.“ U&enci so vse $§tiri ure bili prisotni,
menjavali so se le obiskovalci. Prvo u¢no uro so uéenci ponovili svoje znanje na temo
»ochule®. U¢enci so pri tem uporabljali mobilne telefone. Naslednja u€na ura je bila
posvecCena ,Adjektive”, ki jih sre€amo pri opisovanju ucilnice. Tretja u¢na ura je bila
namenjena ponavljanju teme ,Tiere® in Cetrta ura ,Perfekt”.

7. Potek dejavnosti:

Zaradi uporabe aplikacije in s tem povezana uporaba elektronskih medijev, je bila izvedba
ure bolj spros€ena, saj je uCence ,preslepila“ uporaba medijev pri pouku, da so z vecjo
motiviranostjo sodelovali pri pouku, celo tisti, ki so bolj zadrzani pri pouku, so podajali svoje
odgovore brez obotavljanja. Njihova negotovost je popolnoma izginila. Moj zagetni strah, da
so §tiri popolnoma razli¢ne teme mogocCe preve€ za ponavljanje znanja, je bil neutemeljen.

8. Rezultati:

Klju€ni del je ta, da pri pouku brez elektronskih medijev in virov ne gre. Celotno zasnovo
pouka z Kahootom sem nalozil tudi v spletno ucilnico, kje u€enci lahko tudi doma ponovijo
svoje znanje tujega jezika.

9. Refleksija o ciljih, vsebini in izvedbi:

Sestavljanje nalog je dolgotrajno in predvsem prilagojeno doloenim razredom z razli¢nim
znanjem tujega jezika, vendar se na koncu splac¢a. U¢encem namre¢ prinasa svezino pri
ucenju jezika in motivacijo za nadaljnje u€enje. Pozitiven odziv sem tudi prejel od
obiskovalcev ,Dneva odprtih vrat®, od starSev in bivSih uciteljev, ki so nas prisli obiskat.

10. Fotografije
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Projektni teden: Glas miru skozi jezike, Srednja prometna Sola Maribor

1. Avtorji in izvajalci dejavnosti oz. dogodka:

Danijela Kacinari, Mateja Petrovi¢, Maja Leskovar Rupnik in Sabina Matekovi¢, anglescina
Mojca Gonza in Mateja Pivec, nem&c&ina

Srednja prometna Sola Maribor

2. Sodelujoéi:

V praznovanje evropskega dneva jezikov so bili vklju€eni dijaki vseh letnikov (logisticni
tehnik, tehnik varovanja, tehnik elektronskih komunikacija) in ugiteljice tujih jezikov. V
aktivnosti je tako bilo vklju€enih okoli 500 dijakov.

3. Cas in kraj/mesto izvedbe dejavnosti oz. dogodka:

Praznovanje evropskega dneva jezikov je potekalo ob dejavnostih, ki smo jih dijaki in
uciteljice tujih jezikov izvedli med poukom tujih jezikov. Glavnina aktivnosti je potekala med
23.9.1in 27. 9. 2024.

4. Naslov prispevka:

Projektni teden: Glas miru skozi jezike

5. Cilji:

- Razvijanje jezikovnih spretnosti: Dijaki so Sirili besedni zaklad v razli¢nih jezikih ter jih
primerjali med seboj. Usvoijili so uporabo razli¢nih slovarjev, knjiznih ali spletnih, enojezi¢nih
ali vecjezi¢nih. Spodbujale smo jih k u€enju vec jezikov v Soli ali izven nje.

- Spodbujanje vedjezi¢nosti in raznojezic¢nosti: Dijaki so spoznali, da jezikovna raznolikost
predstavlja pomembno orodje za doseganije boljSega medkulturnega razumevanja in hkrati
predstavlja klju¢no sestavino bogate kulturne dediscine nade celine.

- Spodbujanje medkulturnega razumevanija: Dijaki so spoznali pregovore o miru iz razli¢nih
kultur in se tako naugili, kako razli¢ni narodi izrazajo ideje o miru. Spoznali in primerjali so
razliCne jezike ter kulture. Vklju€evali smo ucence priseljence.

- Krepitev zavesti o pomenu miru: S pomocjo pregovorov o miru so dijaki poglobili svoje
razumevanje miru kot univerzalne vrednote.

- Povezovanje jezikov in vrednot: dijaki so spoznali, kako jeziki sluzijo kot orodje za izrazanje
temeljnih vrednot, kot je mir. Spoznali so, da tako sami prispevajo k vedji strpnosti,
demokrati¢nosti in miru med ljudmi.

- Spodbujanje sodelovanja in raziskovanja: Dijaki so sodelovali pri iskanju, raziskovanju in
prevajanju pregovorov, kar je krepilo njihovo sodelovalno delo.

- Spodbujanje ustvarjalnosti in inovativnosti: Rezultat skupinskega dela so bili razni izdelki,
kot so plakati, racunalniSke predstavitve ter grafike.

6. Vsebina:

Praznovanje evropskega dneva jezikov smo priCeli s pogovorom v vseh letnikih, kjer smo
poudarili, kdaj in zakaj sploh praznujemo evropski dan jezikov. Razmisljali smo o tem, koliko
jezikov poznamo, na katerih podrodjih je jezik pomemben in kakSno vlogo ima jezik v nasem
vsakdanjem zivljenju. Dijaki so spoznali spletno stran Evropski dan jezikov
(https://edl.ecml.at/Home/tabid/1455/language/sl-Sl/Default.aspx), raziskovali so razli¢ne
jezike, predvsem njihove zanimivosti, kot na primer najdaljSe besede. Dijaki prvih letnikov so
tudi tekmovali v jezikovnem kvizu. Prav tako smo se pogovarjali o vrednotah ter izpostavili
pomen miru.

Dijaki prvih letnikov so nato v skupinah izdelovali plakate. Vsaka skupina je izbrala ve¢
pregovorov o miru ter jih nato prevedla v razli¢ne jezike. Posebej so poudarili materne jezike
dijakov, ki prihajajo iz drugih jezikovnih podrodij. Plakate so nato tudi predstavili soSolcem.
razlicne jezike. Poizkusili so se v tvorjenju lastnih sloganov. Poleg klasi¢nih plakatov so
nastale tudi racunalniSke predstavitve in grafike (Powerpoint, Prezi, Canva, Wordclouds,...).
Nekatere skupine so svoje misli povezale tudi z glasbo, tako so dijaki poiskali glasbo s
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tematiko miru in jo dodali svojim predstavitvam. Dijaki so nato pri prvem tujem jeziku svoja
razmi$ljanja tudi zapisali v obliki eseja.

Nekateri razredi pa so poleg tega raziskovali tudi Nobelovo nagrado za mir. Raziskovali so,
katere osebe ali skupine / organizacije so Ze prejele to nagrado, izbrali so si dolo¢ene
nagrajence, o njih poiskali osnovne informacije ter te informacije zapisali v skupni dokument
v aplikaciji Padlet. Tudi v visjih letnikih so dijaki svoje izdelke predstavili soSolcem.

Vsi dijaki so pri svojem delu uporabljali razli¢ne pripomocke, predvsem so uporabljali razli¢ne
slovarje, knjizne ali spletne, enojezi¢ne ali vecjezi¢ne, prav tako pa so spoznavali tudi
razli¢ne racunalniske aplikacije.

7. Potek dejavnosti:

Dijaki so se naudili, kako pomembni so jeziki v vsakdanjem zivljenju. Spoznali so, da lahko s
pomocjo jezikov Sirimo vrednote, ki so nam pomembne. Poudarjali smo pomen maternega
jezika, primerjali jezike med seboj ter osvetlili probleme pri jeziku okolja. Tako so dijaki
ozavestili koristnost jezikov v vsakdanjem in poklicnem zivljenju.

Poleg teh spoznanj je nastalo tudi kar nekaj izdelkov. Dijaki so svoje izdelke (plakati,
Powerpoint predstavitve, padlet, Canva grafike,....) predstavili svojim soSolcem v razredu.
Plakate smo obesili v nasem razstavi$¢u pred jedilnico 3ole, nekatere izdelke pa smo
predstavili tudi na spletni strani Sole ter na facebook strani Sole:

- https://prometna.net/srednja-sola/aktualni-dogodki/26-september-evropski-dan-jezikov-4/
- https://lwww.facebook.com/srednjaprometna/?locale=s|_SI

Prav tako smo sodelovali na razpisu spletne strani EDJ: Ustvarite plakat na temo "Jeziki za
mir".

https://edl.ecml.at/Activities/peace/tabid/4295/language/sl-SL/Default.aspx

8. Rezultati:

Odzivi dijakov kazejo, da smo zastavljene cilje uspesno realizirali. 1z diskusije je bilo mo¢
razbrati, da je bil projektni teden dijakom vSec, saj je bil pouk pester in zanimiv. Uciteljice
smo dijakom pokazale, da je jezik mo&no komunikacijsko sredstvo, ki se uporablja tako v
vsakdanjem kot poklicnem zivljenju.

Veseli nas, da so dijaki bili pripravljeni, da nadgradijo svoje osnovno znanje in se tako
naucijo tudi kaj, kar ni obvezno. Pri izvedbi dejavnosti so aktivho sodelovali tudi jezikovno
Sibkejsi dijaki, prav tako so sodelovali tudi dijaki, ki so po navadi v razredu nekoliko zadrzani,
predvsem pa so uzivali dijaki, katerih mo¢no podrocje so jeziki.

9. Refleksija o ciljih, vsebini in izvedbi:

Plakate smo obesili v nasem razstaviScu pred jedilnico Sole, nekatere izdelke pa smo
predstavili tudi na spletni strani Sole ter na facebook strani Sole:

- https://[prometna.net/srednja-sola/aktualni-dogodki/26-september-evropski-dan-jezikov-4/
- https://lwww.facebook.com/srednjaprometna/?locale=s|_SI

10. Fotografije
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Besede za mir, Prva gimnazija Maribor

1. Avtorji in izvajalci dejavnosti oz. dogodka:

Brigita Praprotnik, anglescina in nems&¢&ina, Prva gimnazija Maribor
Sanja Sabeder Jausovec, nemséina

Lucija Kuntner, anglesc€ina

Simone Krampl, francos¢ina

2. Sodelujoéi:
Ucenci in dijaki 1. in 2. letnika, cca. 140

3. Cas in kraj/mesto izvedbe dejavnosti oz. dogodka:
V dneh okoli 26. septembra pri pouku.

4. Naslov prispevka:

Besede za mir

5. Cilji:

Kriti€no razmisljati o pomembnosti Zivljenja v miru.

Kriti€no razpravljati o sporocilni vrednosti nekaterih vsakodnevnih izrazov.
Argumentirati izbiro besede ali izraza.

Krepiti medsebojno sodelovanje.

6. Vsebina:
V skupinah so dijaki razmisljali o besedah in besednih zvezah, ki spodbujajo mir in solidarnost.

7. Potek dejavnosti:
Nekateri so ustvarjali plakate, virtualne plakate, kratke haikuje. Pri tem so spoznali, da so preproste
besede lahko nosilec velikega pomena.

8. Rezultati:
Dijaki in uc€itelji so v aktivnosti uzivali, saj jim je nudila veliko priloznost za kreativnost in pogovor o
stvareh, ki nas povezujejo in zdruzujejo in s tem Sirijo ter vzdrzujejo mir.

9. Refleksija o ciljih, vsebini in izvedbi:
Ni bilo objave v medijih. Bodo pa Haikuji objavljeni v Solskem €asopisu Echo, ki izide maja 2025.

10. Fotografije
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Jeziki za mir (Languages for peace), BIC, Zivilska in naravovarstvena $ola

1. Avtorji in izvajalci dejavnosti oz. dogodka: 3
Maja Stekovi¢, Aleksandra Savi¢ - obe prof. ANG na Zivilski in naravovarstveni 3ol

2. Sodelujoéi:
Dijaki razli¢nih oddelkov in programov - peki, slas€i€arji, mesariji ter zZivilsko prehranski tehniki.

3. Cas in kraj/mesto izvedbe dejavnosti oz. dogodka:
Solska avla

4. Naslov prispevka:

Languages for peace

5. Cilji:

Aktivnost Languages for Peace spodbuja ozaveS&anje o pomenu spostovanja in truda za
ohranjanje miru. UdeleZenci izraZajo svoja sporocila o miru skozi likovne izdelke in citate, ki
poudarjajo, da je mir rezultat zavestnega prizadevanja in skupnega dela. Cilj je krepiti
razumevanje, da spostovanje med ljudmi in skupnostmi igra klju¢no vlogo pri doseganju trajnega
miru.

6. Vsebina:

Dijaki so v skupinah pod mentorstvom profesoric razmisljali, kako najbolje upodobiti idejo o tem,
da z jeziki pomembno prispevamo k svetovnemu miru. Aktivnost je bila zelo u€inkovita zlasti v
prvih letnikih, kjer je veliko dijakov iz razli¢nih okoljih.

7. Potek dejavnosti:

Nastali so prelepi plakati, nekateri izmed njih so povzeli globoko Zivljenjsko filozofijo. Dijaki, ki so
iskali citate, ki spodbujajo k globalnemu miru, so se navdusevali nad drugimi jeziki in miselnostjo,
ki so jo spoznali preko citatov.

Svoje izdelke smo delili tudi z ucitelji iz ostalih evropskih drzav in nastal je prelep kolaz
mednarodnih izdelkov:
https://inovativha-sola.padlet.org/maja_stekovic/european-day-of-languages-2024-languages-for-
peace-planet-xI5tq80duwqdgla8

8. Rezultati:

Izdelovanije plakatov morda na prvi pogled ne deluje kot zahtevna naloga, vendar je bila ta
dejavnost iziemno pomembna. V nekaterih skupinah so sodelovali mladi iz kulturnih okolij, kjer
se politike njihovih drZzav ne ujemajo s politikami drzav njihovih soSolcev in soSolk. Skupaj z
mladimi smo se pogovarjali, omogocili smo jim ¢as za medsebojno spoznavanije, in bilo je
navdihujo€e opazovati, kako so s pomocjo te aktivnosti premostili politiCne razlike ter gradili
medsebojno razumevanje.

Dejavnost smo razsirili tudi na mednarodno okolje in se povezali z veliko Solami po Evropi, kjer
smo k temi miru vkljucili tudi trajnostni nacin Zivljenja in kako le-ta prispeva k svetovnemu miru.

9. Refleksija o ciljih, vsebini in izvedbi:

Dijaki, zaposleni in kolegi iz tujine ter njihovi dijaki, so si z veseljem ogledali razstavo plakatov ter
slike izdelkov na platformi Padlet:
https://inovativha-sola.padlet.org/maja_stekovic/european-day-of-languages-2024-languages-for-
peace-planet-xI5tq80duwqdgla8

14

Pedagoski forum Zavoda RS za Solstvo ob evropskem dnevu jezikov 2024



o3

Jezikovno sobivanje in soustvarjanje v miru, Gimnazija Poljane

1. Avtorji in izvajalci dejavnosti oz. dogodka:
Petra Hrovat Hristovski, uciteljica anglesCine in franco$&ine na gimnaziji Poljane, Ljubljana

2. Sodelujoéi:

Sodelujodi ucitelji (20): slovenscina (Katarina Torkar Papez, Darinka Marc, Marko Trobevsek, Vid
Skrbindek, Natasa Ziger), glasbena umetnost (Mateja Jak$a Jurkovi¢), angles&ina (Sanja
Hocevar), francoS¢ina (Petra Hrovat Hristovski, Tanja ASi¢, Anne-Gaélle Laurent Savic),
italijan8&ina (Brigita Zadnik), latin§¢ina (Natasa Homar, Lucija KroSelj KoSec), nems¢ina (Masa
Klopgi&, NeZza Kolbezen, Robert Banfi), rus&ina (Ines Vozelj Steharnik), $panséina (Natali
Zlajpah, Petra Novak), laborant za fiziko (Matej Minatti).

Sodelujodi dijaki (503): pisanje zgodbe: oddelki 1.b, 1.c, 1.e, 1.g, 1h, 2.a, 2.d, 3.e, 3.g, 3.h, 4.3,
4.c, 4.d, 4.1, 4.9, 4.h (skupaj 467 dijakov); branje zgodbe: 22 dijakov; glasbeni nastopi: 12
dijakov; izdelava plakata: 1 dijak; tehniéna podpora v dvorani: 1 dijak.

3. Cas in kraj/mesto izvedbe dejavnosti oz. dogodka:

September 2024 na gimnaziji Poljane

Pisanje zgodbe 3. 9. — 6. 9. 2024; prevajanje odlomkov in vaje za koncert 9. 9. — 13. 9. 2024;
bralne in glasbene vaje 16. — 20. 9. 2024; generalka 25. 9. 2024, prireditev 26. 9. 2024.

4. Naslov prispevka:

Jezikovno sobivanje in soustvarjanje v miru

5. Cilji:

- Spodbujanje sodelovanja med uditelji

- Spodbujanje ustvarjalnosti s tehniko kreativnega veriznega pisanja

- Uporaba IKT (elektronska posta, anketa Google forms, deljeni Googlov dokument, spletni
prevajalniki in spletni slovarji, projekcija predstavitve z vklju€enimi video posnetki)
- razvijanje kriti€nega misljenja (primerjava strojno in roéno prevedenega besedila)
- spodbujanje ucenja tujih jezikov, tudi tistih izven Solskega kurikuluma

- spodbujanje medkulturne tolerantnosti

- krepitev samozavesti dijakov s posebnimi znaniji, ki so neredko spregledana

- spodbujanje sodelovalnega ustvarjanja

6. Vsebina:

Junij 2024

Vodja projekta Petra Hrovat Hristovski je predstavila projekt sodelavcem (uciteljem slovenséine,
glasbene in likovne umetnosti ter uCiteljem tujih jezikov). UCitelji so se v spletni anketi prijavili za
sodelovanije in izbrali, ali bi dijaki pisali kratko zgodbo ali enodejanko. Izbrali so kratko zgodbo.

Od 3. -6.9. 2024

Kratka zgodba

Dijaki tistih uciteljev slovensc&ine, ki so se vkljugili v projekt, so pri uri sloven$€ine napisali svoj
prispevek h kratki zgodbi. Takoj ko je bil znan urnik, je vodja projekta sestavila razpored
razredov, ki so pisali zgodbo. Vklju€enih je bilo 16 razredov, od prvega do Cetrtega letnika, tako
klasi¢ne kot sploSne smeri. UCitelji slovens&ine so dobili dostop do Googlovega deljenega
dokumenta in dijaki so med uro vpisovali besedilo neposredno v dokument. Zacel je 4.c, ostali so
si pred pisanjem prebrali vse, kar je bilo Ze napisano in smiselno nadaljevali zgodbo. DolzZina
prispevka vsakega razreda je bila priblizno 150 besed, celotna zgodba pa priblizno 2400 besed.
Koncert

Ucitelji so nagovorili dijake, da pripravijo po eno pesem na jezik: slovensCina, angleScina,
franco&cCina, italijans€ina, latin§€ina, nemscina, rus€ina in Spanscina. Izbrani dijaki so se zaceli
pripravljati na nastop.

0d 9. -13.9. 2024
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Kratka zgodba

Nastalo delo je vodja projekta razdelila na toliko delov, kolikor je jezikov, ki jih govorijo dijaki na
Soli: slovensc&ina, anglesé€ina, francosc&ina, italijand€ina, latind€ina, nems&¢&ina, rus€ina, Spanscina
in nato Se hrvascina, srbscina, bosans¢&ina, albanscina, makedonsc&ina, portugalscina,
katalonscina, kitajs€ina, japonsc&ina, ukrajins&ina, find€ina, norvesc¢ina, madzarscina, turscina in
nizozems&c¢ina. Vsak jezik je dobil en odlomek, razen prvi, ki je ostal v slovens€ini. Dijaki so
odlomke pod mentorstvom uciteljev ali sami prevedli v tuji jezik.

Pri urah tujih jezikov so najprej naredili strojne prevode (Chat GPT/DeepL/Google
Translate/Pons), jih med seboj primerjali, potem pa najboljsi strojni prevod z dijaki popravili in
smiselno prilagodili. Za dijake je bila to pomembna lekcija, saj so videli, da morajo strojno
prevedena besedila vedno Se kriti€no pregledati in slogovno ter slovni¢no popraviti.

Koncert

Dijaki so se pripravljali na nastop.

16. —20. 9. 2024

Kratka zgodba

Izbrani dijaki so vadili branje odlomkov.

Koncert

Dijaki so se pripravljali na nastop sami ali pod mentorstvom uciteljice za glasbo.

Dijakinja Diana Hristovski je izdelala predlogo za ekran¢nico in za plakat, ki je vabil na prireditev.

25.9. 2024
Generalka v Solski dvorani.

26. 9. 2024 Prireditev v Solski dvorani (pribl. 150 gledalcev)

Kratka zgodba

Na platnu se je videlo besedilo v slovenscini, na odru so ga brali dijaki v 23 jezikih, zaCenSi s
slovenscino.

Koncert

Dijaki so izvedli pesmi v slovensgini, francoS¢ini, italijansc&ini, latind¢€ini, nems¢&ini, ruscini in
Spanscini.

V obcinstvu so bili vodstvo Sole, dijaki, uditelji in starsi.

7. Potek dejavnosti:

Kratka zgodba z naslovom Senca v slovencini; taista zgodba prevedena po odlomkih v 22 tujih
jezikov; prireditev z branjem zgodbe v slovenscini in tujih jezikih ob projekciji zgodbe v
sloven&¢ini; koncert v osmih jezikih; razstava kratke zgodbe v sloven$¢ini in v prevodih.

Kratka zgodba
Senca

Zvok motorja lokomotive se je zasliSal v daljavi. Pospesila je korak v strahu, da bi bila prepozna. Lugi so se
z vsako sekundo priblizevale peronu. Sunek vetra ji je razmrsil lase in pretezak nahrbtnik ji je spolzel z
utrujenega ramena. Vsebina se je razsula po tleh, nestrpno je zatladila obladila na dno nahrbtnika, iz
obrabljenega zvezka je padla stara fotografija. Hitro jo je pobrala in spravila v notranji Zzep jakne. Stekla je
po stopnicah, saj je vlak ze stal na postaji. Nestrpno je odrinila nekoga ob sebi, da bi si utrla pot. Z
olajSanjem je pritisnila gumb in vrata so se odprla. Oddahnila si je. Ko je nahrbtnik odloZila na stol ob sebi,
se je zazrla skozi okno. Se zadnji¢ je pogledala lu¢i domadega mesta, ki so jo prvi¢ po dolgem &asu
pomirjale. ZasliSal se je 2viZg, ki je naznanjal odhod vlaka. V hipu je otrpnila, zabolela jo je misel, da je
zvezek je ostal na postaji.

Vlak je odpeljal in skupaj z njenim domadim mestom so izginili tudi vsi njeni spomini. Na rami je zacutila
mocan dotik koS¢ene in mokre dlani. PoCasi se je obrnila in moski, katerega je trenutek nazaj brezobzirno
odrinila, je nemo in srepo stal pred njo. Pomolil ji je zvezek, njene o€i so se ustavile na njegovi sloki
podobi. MoSki je zmotil njene misli, saj je bila Se vedno osredotoCena na zvezek. Zazdelo se ji je, daji je
bila izguba zvezka lahko tudi namenjena. Morda ga je morala izgubiti. Morda je morala z vsemi spomini
zapustiti tudi tisto, kar je bilo najbolj njeno. Znova je pogledala moskega in mu brez opravicila zabrusila:
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»Ta stvar ni moja.« V naglici se je obrnila in se ogor€eno usedla poleg nahrbtnika. Pretipala je svoje
celotno telo. V Zepu jakne je nasla fotografijo, v katero se je znova zazrla. Njen pogled se je ustavil na
procelju stare vile. Rde€a hrastova vrata so bila $e vedno odprta, pri¢akujo¢ obiskovalce, ki pa so se od
njih Ze davno poslovili. Iz zamaknjenosti jo je predramil predrzen pogled moskega, ki je z odprtim zvezkom
v roki prisedel k njej. Z nejevoljo je opazila, da je buljil v tisto, kar je bilo najbolj njeno. Da bi se zamatila in
odmislila nesramnega neznanca, se je ponovno zazrla v fotografijo. Ceprav jo je poznala bolj kot lasten
Zep, je tokrat opazila nekaj novega. 1z sence rdecih hrastovih vrat je zdaj vanjo strmela temna figura,
brazgotin poln obraz predrznega moskega. Da bi se prepriCala, ali je bil to res on, ga je pogledala, a je
preseneCena opazila, da je poleg nje lezal le zvezek. Neznanec je izginil. Ponovno se je zazrla v
fotografijo, a tudi podobe iz sence ni bilo veé.

Potem ko je neznanec videl ime in priimek dekleta, napisana na zvezku, in ko se je sre€al z njo v kupeju,
ga je stisnilo v srcu in na straniS€e. Na vlaku je bilo le eno straniS€e in pred njim se je vila dolga vrsta.
Cakajod v vrsti je pretipal svoje celotno telo in segel v Zep svojega starega &rnega plaséa z rdedimi gumbi.
V njem je zalutil zdelan papir stare fotografije in jo potegnil na plan. Zazrl se je v fotografijo, ki je bila
pretrgana na pol. Prvo polovico je imelo v roki dekle na vlaku, drugo pa on sam. Na njej je lahko videl del
stare hiSe in pred njo deklico, njeno sestro in svojo pokojno Zzeno. Deklici sta bili enako stari in sta si bili
podobni kot jajce jajcu. Ob misli, da ga lastna héi ni prepoznala, mu je iz modrih oéi pritekla solza. Spomnil
se je tistega sobotnega vecera, ki se je prevesil v mracno no¢. Zunaj je Se zalival tulipane, ko so hiso v
hipu zajeli plameni, in v poskusu, da bi Zena reSila deklici, je sama izgubila Zivljenje. Kuhinja je povsem
zgorela, zublji so Ze objeli rde¢a hrastova vrata. Skozi stranska vhodna vrata je stekel na podstresje, a tam
je naSel le eno od deklic. Skodcila sta v ribnik in se resila. V joku mu je rekla, da je $la sestrica po pomog, a
po tem grozljivem dogodku je ni videl nih€e ve€. Vsi so verjeli, da so jo pogoltnili plameni, z leti tudi on. Do
danes. Po obisku straniS¢a se je olajSan odloCil soociti s preteklostjo.

Dekle je zaprlo nahrbtnik in ravno stopalo proti izhodu, ko jo je zmotil znan glas, ki ga Ze leta ni bila sliSala.
»Pocakaj, Alisal« NihCe je ni vec poznal pod tem imenom. Obrnila se je in zagledala, da sta za njo stali
deklici v objemu. Bili sta si skoraj identi¢ni, edina razlika med njima je bila barva njunih nahrbtnikov. Na
rdeCem nahrbtniku prve deklice je visel napis z imenom Alina, na rumenem druge pa je pisalo Alisa.
Oddahnila si je in stopila z vlaka, Zelela je pozabiti na vse skupaj, na neznanca in zvezek, ki ji ga je na
vsak nacin skusal vrniti, na fotografijo in spomine tistega ¢asa. Nenehno se je vracala tja, a zdelo se je, kot
da ne glede na to, kolikokrat doZzivi vse skupaj, se na koncu ne konc¢a ni¢ drugace. Ne, moralo je biti tako.
Moski je v naglici preiskal vlak, a dekleta ni bilo nikjer. Za njo je ponovno ostal le zvezek s tujim imenom in
Z znanim priimkom. S solzami v o€eh je pobral zvezek v upanju, da ga bo vsebina pripeljala do dolgo
pogresane hcere. Zacel je brati njen dnevnik.

1. januar

Draga Larisa,

januar je, novo leto in na tej tocki bi zelela zaCeti znova, zato sem si spremenila ime. Nisem vec¢ Alisa,
ampak Aleksandra. Ti si verjetno §e vedno Larisa. Upam da bo$§, potem ko preberes mojo izpoved,
razumela, zakaj bezim. Morda bom, Ce to jasno napiSem, to kon¢no razumela tudi jaz.

Verjetno misli§, da sem mrtva, ker me od tiste nodi nisi ve¢ videla. Ampak moja dvoj€ica si, polovica moje
dude in nikoli se nisem nehala pogovarjati s tabo, Eeprav sem bila dale€. Pomirja me, €e ti piSem, Ceprav
verjetno tega ne boSs nikoli brala, eprav ta zvezek verjetno nikoli ne bo priromal v tvoje roke. Pa vseeno.
Novo leto je in &as, da se izpovem.

Zelo dolgo nisem mogla sprejeti svoje krivde, dejstva, da sem za poZar odgovorna jaz, da je zaradi mene
umrla mami in morda tudi vidva z atijem. Nikoli ne bom pozabila tega vecera, ki me je spremenil za vedno,
ki je zame spremenil vse. Igrala sem se v kuhinji in mami je kuhala Spagete s paradiznikovo omako. Igrala
sem se vetrno vilo in v tem je zapihal veter, zavese je zajel ogenj s Stedilnika. Jaz sem bila kriva, ker mi je
mami narocila, naj zaprem okno, pa sem pozabila. Stekla sem ven in vas vse pustila za sabo.

Bral je naprej in z vsakim listom je v njem raslo obzalovanje, da ji ni mogel nikoli razloziti, da za pozar ni
bila kriva ona.

Stopala je po peronu. Neznanci so se stalno zaletavali vanjo, a tega sploh ni opazila. Se vedno jo je
preganjala misel na neznanega moza. Srh jo je spreletel, ko je pomislila na brazgotine, ki so prekrivale
njegov obraz. Nenaden sunek mrzlega oktobrskega vetra je prinesel prve kaplje deZja. V naglici je zaCela
brskati po svojem nahrbtniku, a ni na8la deZnika. PospeSila je korak, da bi €im prej prispela do svojega
novega doma v Studentskem naselju. Med hitenjem domov je razmi$ljala o svojem prvem predavanju, ki jo
je Cakalo Ze nasledniji dan. V hipu se je ustavila in se ozrla k bliZnjemu bloku. Pri vratih je zagledala znano
senco, tisto s fotografije. Za trenutek je pomislila, da bi se priblizala temni postavi, na kar je izza ovinka
pripeljal temen avto. Zarometi so osvetlili utrujenega delavca, ki je v svojih globokih Zepih iskal kljuge. Ne,
to ni bil moski z brazgotinastim obrazom, le zdelo se ji je. Odmaknila je pogled in nadaljevala svojo pot po
temni ulici. Kon¢no je prispela do Studentskega bloka in se povzpela po stopnicah. Ozrla se je po hodniku,

17

Pedagoski forum Zavoda RS za Solstvo ob evropskem dnevu jezikov 2024



o3

i5¢oc Stevilko devetintrideset v dolgi vrsti rdecih vrat. Ko je odprla vrata, jo je v obraz udaril mo&an prepih.
Kot takrat v kuhinji, je pomislila, le da v tej sobi ni bilo zaves. Zaprla je okno in se zazrla v svoj odsev.
Pogled se ji je ustavil na o€eh in zdrznila se je, ko je v njih videla o¢i modkega z vlaka. Nekaj trenutkov je
Se strmela vase, dokler je ni preplavila nevzdrzna tesnobnost, zato se je naglo obrnila in sedla na posteljo.
Z rokami je pogladila pregrinjalo. Blago se je pod njenimi prsti zazdelo znano in naenkrat se je zopet
znasla v stari kuhinji domace hiSe. Ozrla se po prostoru. To pohistvo iz hrastovega lesa poznam, je
pomislila, poznam tudi vse kozarce in preprogo in to staro stensko uro. Stresla se je in stekla v kopalnico,
da bi si osveZila obraz. Ko se je pogledala v ogledalo, se je zopet sre€ala s pogledom brazgotinastega
moskega. Ampak zakaj mi je ta pogled tako znan, se je vpraSala. PlosCice na stenah kopalnice so se
zvrtin€ile v uhhhj, telo ji je prelil hladen znoj. Obrnila se je proti vratom in zbezala po stopnicah nazaj v
temno noc.

Popolnoma premoc&ena od dezja je tekla in tekla, medtem ko jo je hladen pot oblival po telesu. Omoti¢na in
s tezkimi nogami se je spotaknila ob kamen in treScila ob tla. Preden se je lahko ozrla navzgor, jo je zadel
sunek peklenske vrocine. Ko je pogledala nazaj, je tam zopet videla hiSo v Zgoc&ih plamenih in Sok ji je za
sekundo ustavil srce. V paniki se je obrnila in videla svojo pokojno mater, ki se je poC€asi utapljala v
plamenih. V daljavi je zasliSala rahel Sepet: »BezZi Alisa, da se nisem Zrtvovala zaman.«

Zbudil jo je zdravnik, kjer je bila zaslepljena od Zgocih belih lu€i. Ko se ji je slika izostrila, se je ozrla po
sobi in zmedena zaSepetala: »Mami ... ati ... Larisa ...?« Zazrla se je skozi okno in v odsevu stekla
zagledala obraz moSkega z vlaka. Prestrasila se je in zakri¢ala: »Kaj ho¢e$ od mene!?« Zdravnik jo je
pomiril: »Gospodi¢na, ne skrbite, vas oce je tukaj.«

Brez besed se je zazrla v tujca. Minevale so minute, nemo je opazovala njegov izmali¢en obraz in
zgrozena gledala njegove brazgotine, za katerimi se je skrivala zgodba, ki ju je privedla do tu. Zdravnik se
je diskretno umaknil in ju pustil sama v sobi. Oblil jo je obCutek krivde. S treso€im glasom je izrekla
besede, o katerih je razmisljala Ze vsa ta leta. »Oprosti, jaz sem kriva...« A preden je zaklju€ila, jo je moski
prekinil in ji povedal resnico.

»Ko sta se z Lariso rodili, je bil to za naju z mamo najsre¢nejSi dan. A kmalu smo ugotovili, da s tvojo
sestro ni vse v redu. Mama se ni mogla sprijazniti s tem. Pomoc je iskala pri zdravnikih, zdravilcih, a kljub
temu se Larisino stanje ni izboljSalo. VE&asih je bila €isto prijeten otrok, a v trenutku je spremenila
razpolozenje. Pred njenimi izbruhi besa ni bil varen nihée. Mamo je to strlo, izgubila je voljo do Zivljenja,
vse noci je na robu postelje prejokala. Na vsak nacin sem hotel pomagati svoji Zeni in h&eri, a nisem vedel
kako. Z Zeno sva se vse vec prepirala in se oddaljila do te mere, da se niti pogovarjala nisva ve¢. Ona je
dneve prezivljala v kuhinji, jaz sem se vedno bolj umikal na vrt med roze. Med tulipane. Tam sem nasel
svoj mir. Nekega vec€era so Se posebno moéno dehteli, zdelo se mi je, da zarijo v svoji lepoti barv. Pa ni
bilo to. Zareli so zaradi ognja, ki je zajel pritligje nase hise. Pomislil sem na vas tri, stekel v hi$o, najprej v
kuhinjo po vaju z mamo, a so bili plameni prehudi. Ogenj me je zajel po obleki in obrazu, a sem ga na vrtu
s cevjo za zalivanje roz pogasil. Potem sem se spomnil na Lariso. Njeni kriki so prihajali s podstresja.
Stekel sem ponjo in jo resil. Tebe nisem mogel. Nisem te nasel, ne takrat, ne po pozaru, ki je unicil naso
hiSo. Od vsega, kar smo imeli, je ostal le pepel. Upam, da razumes, « je rekel oCe. Aleksandra se mu je
nasmehnila in rekla: »Nisi mogel drugaCe. Usodi se nihEe ne more izogniti. Vesela sem, da sva se vsaj
zdaj nasla.« Nekaj ¢asa je bila tisina, nato pa je oce rekel: »Nisem Se koné&al. Se ne¢esa ne ves. Nikoli ti
nismo povedali, kaj je bilo z Lariso narobe. Tvoja sestra je bila vampir!« Aleksandra je le strmela v oCeta,
bila je v Soku. O¢e je nadaljeval: »Kot mala je uporabljala vajino mater kot zalogo hrane. Moske krvi ni
marala. Tvoja mati se je Zrtvovala, da se Larisa ne bi spravila Se nate. Po poZaru sem jo nekaj let skrival
pred svetom, a potem je pobegnila. Ne vem, kje je, ne vem niti tega, ali je e Ziva.«

Aleksandrine o€i so zdrsele na no¢no omarico, na kateri je stala njena polovica druzinske fotografije. Oce
je segel v zep in zdruzil sliki. Njuna pogleda sta se srecala, potem jo je potegnil v medved;ji objem.
»Aleksandra, vsa leta sem te iskal in upal, da te bom spet videl. Leta so tekla, znova sem se porodil,
ampak sem moral svojo zZeno skrivati, saj ni izklju¢eno, da se tvoja sestra Se vedno skriva v sencah tega
mesta, v katerem sta odrasli.« O&etu je po licu spolzela solza sre€e. »Aleksandra, pridi k nama, lahko
pobegnemo, stran od tega mesta in stran od vseh groznih stvari, ki so se pripetile tukaj.« Aleksandrin
pogled je spet padel na fotografijo, Se zadnji€ se je zazrla v o€i svoje dvoj€ice Larise. Malo je pomisljala,
potem pa pokimala ogetu. O&etu so se v o€eh nabrale solze, nasmehnil se ji je in zapustil bolniSnico.
Zdravniki so obdrzali Aleksandro na opazovanju Se nekaj dni. Ko so potrdili, da lahko gre, jo je o&e odpeljal
proti temni hiSi na koncu ulice. Aleksandra je na robu svojega vidnega polja znova in znova videvala
neznano senco. Ko sta priSla do hiSe, je o€e trikrat potrkal in Aleksandra je sli8ala odklepanje mnogih
klju€avnic. Ko so se vrata kon&no odprla, je zagledala prijazno gospo, katere o€i in lasje so jo zelo
spominjali na njeno mamo. Gospa je Aleksandro pogladila po laseh in po vratu, kjer pa je njen dotik
odrevenel. Dvignila je Aleksandrine lase in se zazrla v ugriz na njenem vratu. Na Aleksandrinih ustnicah je
zaigral nasmesek: »Res lepo, da smo se nasli, a Larisa me je nasla prva.« Mesecina je padla na osebo na
vratih, identi¢no Aleksandri.
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Senca - prevedena

1. Sloven&¢ina - branje: Lola Petrovic (4.d)

Senca

Zvok motorja lokomotive se je zasliSal v daljavi. Pospesila je korak v strahu, da bi bila prepozna. Luéi so se
z vsako sekundo priblizevale peronu. Sunek vetra ji je razmrsil lase in pretezak nahrbtnik ji je spolzel z
utrujenega ramena. Vsebina se je razsula po tleh, nestrpno je zatlacila oblacila na dno nahrbtnika, iz
obrabljenega zvezka je padla stara fotografija. Hitro jo je pobrala in spravila v notranji Zep jakne. Stekla je
po stopnicah, saj je vlak Ze stal na postaji. Nestrpno je odrinila nekoga ob sebi, da bi si utrla pot. Z
olajSanjem je pritisnila na gumb in vrata so se odprla. Oddahnila si je.

2. Angle&cina — prevod: 3.a; branje: Elizabeth Rose Taylor (2.a)

Placing her backpack on the chair next to her, she gazed out of the window. The street lights of her
hometown seemed peaceful for the first time in a while. A whistle heralded the departure of the train.
Instantly, she froze. A painful thought occurred to her: she had left the notebook at the station. As the train
pulled away, her hometown seemed to fade along with all her memories. Suddenly, she felt a rough touch
of a clammy hand on her shoulder. Turning around slowly, she found the man whom she had
inconsiderately shoved earlier, standing silently and intently in front of her. He handed her the notebook as
she looked fixedly at his spindly figure.

3. Francosdina - prevod: 4.f; branje: Pika Musi¢ (4.f)

L’homme a dérangé ses pensées, elle était en effet toujours concentrée sur son carnet. Il lui semblait que
la perte du cahier lui était peut-étre aussi destinée. Peut-étre elle devait le perdre. Peut-étre elle devait
abandonner ses souvenirs, aussi celui qui était le plus le sien. Elle a regardé de nouveau 'homme et lui a
rétorqué sans excuse : »Ce truc n’est pas a moi.« Elle s’est vite retournée et s’est assise, indignée, a coté
de son sac a dos. Elle a tapoté tout son corps. Dans la poche de la veste, elle a trouvé la photographie
gu’elle a de nouveau regardée avec insistance. Son regard s’est arrété sur le fronton d’une vieille villa.

4. Italijans¢ina - prevod in branje: Aurora Brozi¢ (3.d)

La porta rossa di quercia era ancora aperta, aspettando visitatori che da tempo si erano gia accomiatati.
Dalla sua distrazione, la risveglid lo sguardo sfacciato di un uomo che, con un quaderno aperto in mano, si
sedette accanto a lei. Con fastidio, notd che fissava cid che per lei era piu intimo. Per distrarsi e
allontanare il pensiero dal maleducato sconosciuto, tornd a guardare la fotografia. Anche se la conosceva
come le sue tasche, questa volta notd qualcosa di nuovo. Dallombra della porta rossa di quercia, ora una
figura oscura la fissava: il volto pieno di cicatrici delluomo sfacciato.

5. Lating&ina - prevod: Mala Verbi¢ Salamon (4.a); branje: Luka More (3.a)

Ut pro certo haberet, eum ipsum fuisse, illum conspexit, sed attonita solum libellum prope se iacentem
animadvertit. Ignotus ille evanuit. Iterum respexit photographiam, sed etiam imago in umbra abiit.

Cum ignotus ille vidisset nomen et cognomen puellae in libello scripta et cum ei in cellula occurrisset, in
latrina corde territo properavit. In tramine una sola latrina erat et ante eam longa linea. Dum in linea stat,
se totum exploravit et manum in sinum suae veteris nigrae tunicae cum globulis rubris misit.

6. Nem&gina - prevod in branje: Tim Gregor Skulj (3.g)

In ihm befiihlte er das abgenutzte Papier eines alten Fotos und zog es heraus. Es war nur eine von zwei
Halften des originellen Bildes und er betrachtete es, wahrend er an das Madchen im Zug zurtickdachte. In
ihrer Hand war namlich die andere Halfte gewesen. Auf dem Foto konnte er ein Teil des alten Hauses
sehen, davor ein Madchen, ihre Schwester und seine verstorbene Frau. Die beiden Madchen waren gleich
alt und ahnelten einander wie ein Ei dem anderen. Und beim Gedanken, dass seine eigene Tochter ihn
nicht erkannt hat, lief ihm eine einzelne Trane aus dem blauen Auge. Er erinnerte sich an jenen
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Samstagabend, der sich in eine dunkle Nacht verwandelt hatte. Damals hatte er drauf3en noch unwissend
die Tulpen gewassert, als das Haus augenblicklich in Flammen aufging. Und beim Versuch die Madchen
Zu retten, ist seine Frau selber um das Leben gekommen.

7. Ru&c¢ina - prevod: 4.d; branje: Anita Brezovnik (3.d)

KyxHs coBcem cropena. 3ybbl yxxe obHANM asepb U3 kpacHoro gyba. OH nobexan Ha Yepaak yepes
B6oKoBYIO BXOOHYIO ABEPb, TaM OH HALWEN TOMbKO OAHY 13 AeByliek. OHW NpbLIrHYNKU B Npya 1 cnacnuce. B
cnesax OHa eMy pacckasana, YTo eé cecTpa nowuna 3a noMoLLbio. Ho nocne aT1oro yxacHoro cobbiTns eé
Bonblue HUKTO He Buaen. Bce aymanu, 4To €€ nornoTumo nnams, ¢ rogammn oH Toxe. 1o cerogHs.
MoceTuB TyaneT, OH ¢ obneryeHnemM peLunn CnpPaBUTbCS C MPOLUSIbIM.

[eByLiKa 3aKkpbina proK3ak 1 oTnpasBuachk K Bblxody, Koraa eé npepsarn 3HakoMbIN rofnoc, KOTOPOro OHa
yXe MHOro net He cnblwana. «MNogoxan, Anncaly

8. Spansgina - prevod: Lugka Patacko Koderman (4.e), Bine Mramor (4.e) branje: Lena Vesel
(4.e)

Ya nadie la conocia por ese nombre. Se dio la vuelta y vio que detras de ella estaban dos chicas
abrazadas. Eran casi idénticas, la Unica diferencia entre ellas era el color de sus mochilas. En la mochila
roja de la primera chica habia un cartel con el nombre de Alina y en la mochila amarilla de la segunda
chica ponia Alisa. Dio un suspiro de alivio y se bajo del tren; queria olvidarse de todo, del desconocido y
del cuaderno que habia intentado devolverle a toda costa, de la fotografia y de los recuerdos de aquella
época. Seguia volviendo alli, sin parar, pero parecia como que no importara cuantas veces viviria todo
eso; al final, no acabaria de otra manera.

9. Hrvas&cina - prevod: Dora Blaji¢ (1.f), Aneja Sankovi¢ (1.f), Veronika Puc (2.f); branje: Dora
Blaji¢ (1.f)

Ne, trebalo je biti tako.

MusSkarac je u zurbi pretrazio vlak, ali djevojke nije bilo nigdje. Iza nje je ponovo ostala samo biljeznica s
tudim imenom i s poznatim prezimenom. Sa suzama u o¢ima je pokupio bilijeznicu u nadi da ¢e ga sadrzaj
dovesti do dugo izgubljene kéeri. PoCeo je Citati njezin dnevnik.

1. sije€an;j

Draga Larisa ,

sije€anj je, Nova godina i na toj to€ki bi Zeljela po€eti ponovo, zato sam si promijenila ime. Nisam viSe
Alisa, nego Aleksandra. Ti si vjerovatno jo$ uvijek Larisa. Nadam se da ¢es nakon Citanja moje poruke,
razumjeti zasto bjezim. Mozda ¢u, ako to jasno napiSem, konac¢no razumijeti i ja.

10. Norves€ina - prevod in branje: Tanja Moe (3.a)

Du tenker sannsynligvis at jeg er dad, fordi du ikke har sett meg siden den natten. Men du er tvillingen
min, du er halve sjelen min og jeg har aldri sluttet & snakke med deg, selv om jeg var langt borte. Det roer
meg ned om jeg skriver til deg, selv om du sannsynligvis ikke kommer til & lese dette noen gang, selv om
denne notisboken sannsynligvis aldri kommer deg i hende. Men likevel. Det er nyttar, og det er pa tide at
jeg filstar.

Veldig lenge kunne jeg ikke akseptere at det var min skyld — at det faktisk var jeg som var ansvarlig for
brannen, at det var pa grunn av meg at mamma dgde, og kanskje ogsa du og pappa. Jeg kommer aldri til
a glemme den kvelden, som endret meg for alltid, som endret alt for meg.

11. FinS¢ina - prevod in branje: Kelo Kappi (1.f)

Leikin keittidssa ja Aiti keitti spagettia tomaattikastikkeella. Leikin tuulikeijua, ja siina tuuli puhalsi verhoihin
jotka syttyivat hellan liekista tuleen. Se oli minun syytani, koska Aiti oli kdskenyt minua sulkemaan ikkunan,
mutta olin unohtanut. Juoksin ulos jattaen kaiken taakseni.

Han Iuki eteenpain ja jokaisella sivulla han pahoitteli ettei ollut koskaan ollut kyennyt selittamaan Aidille
ettei tulipalo ollut hanen syytansa.

Han kaveli alas ja tuntemattomat ihmiset térmailivat haneen, mutta han ei edes huomannut heitad. Hanta
ahdisti edelleen ajatus tuntemattomasta miehesta.
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12. Albans&c¢ina - prevod in branje: Hana Qarkagijiu Nimani (1.f)

Ajo u drodh teksa mendoi pér mbresét gé mbulonin fytyrén e tij. Njé shpérthim i papritur i erés sé ftohté té
tetorit solli pikat e para te shiut. Me nxitim, ajo filloi té& kérkonte népér ¢anté, por nuk mundi té gjente njé
ombrellé. Ajo shpejtoi hapin e saj pér té arritur sa mé shpejt né konviktin e ri studentor. Ndérsa nxitoi né
shtépi, ajo mendonte pér ligjeratén e paré, qe e priste ditén e ardhshme. Ndaloi pér njé ¢ast dhe shikoi kah
blloku né aférsi. Pran derés ajo pa njé hije té njohur, até nga fotografia. Pér njé moment ajo mendoi ti
afrohej figurés sé errét, kur nga kthesa u afrua nje makiné e erét.

13. Nizozemscina - prevod in branje: Ella Van Daele (1.f)

De koplampen verlichtten de vermoeide albeider die in zijn diepe zakken zijn sleutels zocht. Nee, dat was
niet de man met het gezicht met lidtekens, maar het leek wel zoo. Ze keek weg een ging veerder door de
donkere straat. Eindelijk berijkte ze het student apartement een ging ze de trappen op. Ze keek in de gang
zoekend naar nummer negenedertig in de lange rij roede deuren. Toen zij de deur oepende kreeg ze plots
een sterke tocht in haar gezicht. Het is net zoals toen in de keuken dacht ze, met dat verchil dat er in deze
kamer geen gordijden warren. Ze sloot het venster en ze starde naar haar spiegelbeeld.

14. Bosansc€ina - prevod: Amila Pivac (3.g), Amina Hozdi¢ (4.f); branje: Amila Piva¢ (3.9)

Njen pogled se zaustavio na o€ima i zadrhtala je kad je u njima prepoznala o€i muskarca iz voza. Nekoliko
trenutaka je jo$ zamisljeno gledala, dok je nije preplavila nepodnosljiva tieskoba. Naglo se okrenula i sjela
na krevet. Rukama je presla preko prekrivaCa. Tkanina joj je pod prstima djelovala poznato, i odjednom se
opet nasla u staroj kuhinji porodiéne kuc¢e. Osvrnula se oko sebe. "Ovo hrastovo pokuéstvo poznajem,"
pomislila je, "poznajem i sve Case, i tepih, i ovaj stari zidni sat." Zadrhtala je i otr€ala do kupaonice da
osvjezi lice.

15. Srbs€ina - prevod: Dunja Velebit (3.g), Anja Sopreni¢ (4.a), Zoja Trbovc Mihajlovic (2.f);
branje: Zoja Trbovc Mihajlovi¢ (2.f)

Kapa ce je nornegana y ornegano, NOHOBO je cycpena norneq YoBeka ¢ Nuuem MyHor oxurbaka. 3alto
MM je Taj nornea Tako No3HaT? nuTana je camy cebe. MNnoynue Ha 3ugoBUMa Kynatuna cy ce ykobutnane
Y YXXXj, @ HbeHO Teno npenuo je xnagaH 3Hoj. ObpHyna ce npema BpaTtuma v noberna y TaMmHy Hoh.
MotnyHo Mokpa, 6exana je n 6exana ok joj ce xnagaH 3Hoj cnmBao HU3 Teno. OwamMyheHa 1 TeLKnX
HoOry, cannena ce o0 KaMeH 1 TpecHyna Ha Tna. [pe Hero WTo je Morna ga ynyTu cBoj norneg npema Heby,
noroguna jy je nakneHa spyhuHa. OCBpHYBLUM Ce, MOHOBHO je Buaena Kyhy nporytaHy nrnaMeHoMm, Uy
TPEHYTKY LLIOKa, cpLie joj je cTano.

16. Makedonscina - prevod: Brina Salamon (4.g), Anastasija Milanovski (2.f), Luna Cakarova
(2.f); branje: Brina Salamon (4.9)

Bo naHuka ce cBpTv 1 ja BUAa cBojaTa novMHaTa Majka, kako noneka ce gasu 60 nnameHute. Bo
AanedvHa criylwHa TMBOK wenoT: »beraj Anuca, 3a ga He ce xpTByBaB 6e3 NpnYnHa.«

HokTopoT ja pa3byam u ja 3acnenuna cunHute 6enu ceetna. Kora n ce n3octpu cnvkata ce o63mpHa no
cobara n 3byHeTa 3awenoTu: »Mamo... TaTo... llapuca...?« NornegHa HM3 NPO30PELIOT 1 BO OACEBOT 0/
CTaKroTo ro 6uae nUUETo Ha MaxoT oA Bo30T. McnnawweHa 6ukHa: »LTo cakaw og meHe?!« JokToporT ja
cmupu: »locnoruue, He ce rpuxeTe, BalLIMOT TaTKO e TyKa.«

Bes sbopoBwu ce 3arnega BO HENO3HATMOT YOBEK.

17. TurSCina - prevod in branje: Ela Kasli (4.9)

Dakikalar gegti, sessizce onun ifadesiz ylzinu izledi, dehsete kapilmisti bir hikayeyi saklayan yara izlerine
bakarak onlari buraya getiren sey. Doktor onlari odada yalniz birakarak gizlice geri ¢ekildi. Sugluluk
duygusu Uzerine ¢oktii. Titreyen bir sesle, daha dnce sdyledigi sdzleri bunca yildir disindigi seydi: “Ozir
dilerim, benim hatam...”. Ama s6zinu bitirmeden 6nce, adam s6zinu kesti ve ona gercegi sdyledi.

“Larisa dogdugunda, annen ve benim i¢in en mutlu giindi. Ama ¢ok gegmeden kardesinle ilgili her seyin
yolunda olmadigini 6grendik. Annen bununla yizlesmeye hazir degildi.
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18. Madzars€ina - prevod in branje: llonka Krivokapi¢ (3.f)

Segitséget keresett orvosoknal, gyégyitéknal, de ennek ellenére Lariszanak az allapota nem javult.
Idénkint egészen kellemes gyerek volt, de a kdvetkezd pillanatban mar megvaltoztatta a kedvét.
Duhkitorései élol senki nem volt bisztonsagban. Mamaja emiatt 6sszeomlott, elvesztette életkedvét, az
éjjeleket atsirta az agya mellett. Mindenképpen segiteni akartam feleségemnek és lanyomnak, de nem
tudtam hogyan. A feleségemmel mindig tobbet veszekedtlink és annyira eltavolodtunk egymastdl, hogy
mar nem is beszéltlink tdbbet egymassal. Napjait a konyhaban élte at, én pedig mindig jobban a viragok
kdzé menekiltem. A tulipanok kozé.

19. Ukrajin&¢ina - prevod in branje: Maryna Potapenko (2.a)

Tam 5 3HanwoB cBin cnokin. OgHOro Be4opa BOHU Le 0COBNMBO OYXMSHINM, MEHi 34anocs, L0 BOHU
CBITATLCA Yepes Kpacy CBOIX Konbopis. Arne ue He 6yno Tak. BoHu cBiTunmncsa yepes BOroHb, L0 crnanaxHyB
Ha nepLlIoMy NoBepcCi Hawworo 6yanHKy. A nogymas Npo Bac Tpbox, 3abir 4o OyAnHKY, a NOTIM Ha KyXHIO Mo
Bac i3 Mamoto, Ta nonym’sas 6yno 3aHaaTo cunbHe. BoroHb 0XonuBe Min oasar Ta Moe obnuuyg, ane s
3aracuBs 10ro 3a [0MNOMOrOI0 LUMAaHry AN Nonuey KeiTie B caay. MoTim 8 sragas npo Napwucy. i kpuku
nyHanu 3 maHcapgu. A nobir go Hei Ta BpsTyBas ii. Ane Tebe a He 3ymiB. {1 He 3HanwWoB Tebe, Ak ToAi, Tak
i nicns noxexi, LWo 3pyrhHyBana Hawly caguoy.

20. Portugal$c&ina - prevod in branje: Tim Kahrimanovi¢ (4.f)

»De tudo o que tinhamos restou apenas mais cinza. Espero que compreendas.« disse o pai. A Alexsandra
sorriu-lhe e disse: »N&o podias fazer de outra forma. Ninguém pode evitar o destino. Estou feliz por pelo
menos nos termos encontrado agora.« Por um tempo havia siléncio, e entédo o pai disse: »Ainda nao
terminei. Ainda ndo sabes de algo. Nunca te contamos que foi mal com a Larissa. A tua irma era
vampiral« A Alexsandra apenas olhou para o padre, ela ficou em choque. O padre seguia: »De pequena
usava a vossa mae como uma reserva de alimento. Ela ndo gostava de sangue de homem.«

21. Katalonsc¢ina - prevod in branje: Tim Kahrimanovi¢ (4.f)

La teva mare es sacrifica perqué la Larisa no et fes mal a tu també. Després de lincendi la vaig amagar
del mén durant uns anys, perd després fugi. No sé on és, ni tan sols sé si encara és viva.

Els ulls de L’Aleksandra es relliscaren fins a larmariet de nit, on hi havia la seva meitat de la foto familiar.
El pare posa la ma a la butxaca i ajunta les dues fotos. Les seves mirades es van creuar, després la va
estirar cap a una abragada dés. LAleksandra, tots aquests anys t’he estat buscant i esperava tornar-te a
veure. Els anys han passat, em vaig tornar a casar, pero vaig haver d’'amagar la meva dona, ja que no es
pot descartar que la teva germana encara s’amagui a les ombres d’aquesta ciutat on vau créixer.

22. KitajSc€ina - prevod in branje: Sara Karadzi¢ (4.f)

— HESERIBKINESERRFUEE N - "IHWLEAL - RFBNXBIE - HATILUBH - 8 FX 7 -
BAXERENAEUENSE - " TN LBANBXABREERR £ - &E— ZEWE VAR E KN
SHRVERES » MR T — T, ABENRFER TRk - RKERIRP BAHTEK, Xy —1  B8F7
Bt - BEAXME7TLAWEAIILR - SthII5EIA el IHBREN - SRR 7 RN —%HRENEF
.

23. Japonscina - prevod in branje: Sara Rojec (2.d)

TLOY U FSRAELMELHRRORCTAGENARZITVELE, RICEWR, RIF3E/ v L
TWELE, P92 FSE3HN SADRT R7ZRITAENMECZE L, DV FT7HEL
& BIZUEBEBELEBLOVAEARAE L, KEAT LIV FSOELEBTELEN, £0
RBEEIT LIRS EROEFEL, REXDEBEZMNELIF-BRE., BOWHMEARZELIz, LMALT
LO9B Y RSEMEATEVWELE, [RATEN 2R~ ITES Y THRANIOTIEEL] . ABAMY
BETZIZVNET LYV RS ER—DEDOXRERFBRYEEF LT,

Bhy,
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8. Rezultati:
Refleksija vodje projekta, Petre Hrovat Hristovski

Jeziki in mir je bila letoSnja krovna tema. Mir. Sobivanje v miru. Na gimnaziji Poljane smo to
interpretirali kot jezikovno sobivanje in soustvarjanje v miru in nastala sta dva dela prireditve,
kratka zgodba in koncert. Pri kratki zgodbi so stopili v ospredje dijaki, katerih znanja so neredko
spregledana, saj niso vklju€ena v aktualni kurikulum. Predstavili so se s svojim maternim
jezikom, z znanii, ki so jih pridobili izven Sole, pokazali so, da znanje bogati. Senco so predstavili
v vsej jezikovni barvitosti. Pri ostalih dijakih so zbudili obéudovanje in radovednost, saj so se
ustavljali ob razstavi in skuSali prebrati ali razumeti prevode. S koncertom v osmih jezikih pa smo
pokazali, da pesem peta iz srca ne pozna ne jezikovnih ne drzavnih meja.

Nekaj utrinkov sodelujocCih dijakov in uciteljice:

Anita Brezovnik (bralka besedila v rus€ini): »Imam lahko pripeto na prsih majhno ukrajinsko
zastavo? Rada bi pokazala, da ¢eprav govorim rusko, imam rada tudi Ukrajince in nimam ni¢
proti njim.«

Tim Kahrimanovié¢ (samouk portugalgine in katalonsgine): »Zal mi je, da sem Ze Getrti letnik. Z
veseljem bi sodeloval v takem projektu tudi drugo leto.«

Brina Salamon, Anastasija Mllanovski, Luna Cakarova (prevajalke v makedon$éino): »Super
smo se imele med prevajanjem. Prihajamo iz razlicnih delov Makedonije, pa smo se morale malo
uskladiti glede prevoda. Ampak konéno smo lahko na 3oli govorile po nase.«

Sara Karadzi¢ in Sara Rojec (prevajalki in bralki v kitajS€ini in japonscini): »Zakaj pa lani ni bilo
takdnega projekta? Upam, da bo naslednje leto spet.«

Natasa Ziger (uditeljica slovenséine): » Je pa kar zalogaj tole skupinsko pisanje. Najprej ni¢,
potem pa tako bruhajo ideje, da je teZko vse zapisat.«

9. Refleksija o ciljih, vsebini in izvedbi:

Odzivi so bili zelo pozitivni, prireditev je trajala eno uro. Obcinstvo je bilo preseneceno nad
jezikovno pestrostjo, uzivali so v zvo¢ni podobi branih besedil, presenetilo jih je, da nekaterih
jezikov sploh ne morejo razumeti, opazili so razlike med hrvas€ino, bosans&ino in srbs¢ino.
Prireditev je spodbudila k ponovnemu uéenju jezikov tako starSe, dijake kot ucitelje.
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Medpredmetno povezovanje: dobrodelnost, OS Muta

1. Avtorji in izvajalci dejavnosti oz. dogodka:
Polonca Dobnik, ugiteljica razrednega pouka, OS Muta
Jolanda Verhnjak, ugiteljica razrednega pouka, OS Muta
Branka Pec&olar Begié, ugiteljica angle$éine, OS Muta
Aja Lovrec, ugiteljica angle$¢ine, OS Muta

2. Sodelujoéi:
uéenci 5. razredov, 39 uéencev

3.VCas in kraj/mesto izvedbe dejavnosti 0z. dogodka:
OS Muta, 10. oktober 2024

4. Naslov prispevka:

Medpredmetno povezovanje: Dobrodelnost

5. Cilji:

Glavni cilj je medpredmetno povezovanje (SLJ, ANG, GOS, GUM, LUM) ob obelezevanju tedna
otroka in dneva jezikov.

- U€enci spoznajo pomen dobrodelnih koncertov,

- seznanijo se s pojmom dobrodelnost,

- darujejo (rabljeno) igraco ali potrebscine (kot vstopnico za modno revijo) za dobrodelne
namene,

- ponovijo znacilnosti pisanja vabila v slovenskem in anglesSkem jeziku, ga likovno opremijo,
- pripravijo modno revijo oblacil, ki jih sami oblikujejo iz rabljenega tekstila ali obladil,

- spoznajo kretnje za gluhe (par besed v znakovnem jeziku),

- krepijo zavest trajnostnega razvoja (ponovne uporabe oblacil).

6. Vsebina:

Celoten dan smo posvetili medpredmetnim povezavam in povezali tematiko s tednom otroka in
Evropskim dnevom jezikov.

1. uro smo predstavili materiale, ki so jih u¢enci prinesli s sabo v angleSkem jeziku in premislili,
kako bi jih lahko ponovno uporabili (npr. blago spremenili v vre¢ko).

2. uro smo zapeli We Are the World (https://www.youtube.com/watch?v=Wajja2eSMys) ter se
naucili par kretenj v znakovnem jeziku (https://www.youtube.com/watch?v=MR3hC-m6BIw).
Premislili smo, kako bi pesem zvenela v slovenskem jeziku.

3. uro smo pisali vabilo na dobrodelno modno revijo v slovenskem in angleSkem jeziku.

4. uro smo pripravljali oblacila.

5. uro smo predstavili nova oblacila soSolcem in jih opisovali v angleS€ini.

7. Potek dejavnosti:

Modna revija - predstavitev oblacil, ki so jih sami preoblikovali iz starih,
opis, kaj imajo soSolci obleceno v angleSkem jeziku,

petje pesmi We Are the World in znakovni jezik ob petju,

vabilo na ekoloSko modno revijo v slovenskem in angleSkem jeziku.

8. Rezultati:
Uc€enci so ugotovili, kako pomembno je, da sodelujejo v skupini, krepili so ekipno delo in dojeli,
kako pomembna je skupnost za ustvarjanje miru.

9. Refleksija o ciljih, vsebini in izvedbi:
Objava na spletni strani OS Muta: https://www.osmuta.si/?p=17649

10. Fotografije
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Jeziki popularnih pesmi in debata o u€enju jezikov - Identifying languages through popular
songs and a language learning debate, Srednja Sola za gostinstvo in turizem Radenci

1. Avtorji in izvajalci dejavnosti oz. dogodka:
Peter Jancar, angleS¢ina, Srednja Sola za gostinstvo in turizem Radenci

2. Sodelujoéi:
SSI program: gastronomija in turizem (3. in 4. letnik), TJ1, 15.

3. Cas in kraj/mesto izvedbe dejavnosti oz. dogodka:
Srednja Sola za gostinstvo in turizem Radenci (26. 9. 2024).

4. Naslov prispevka:

Identifying Languages Through Popular Songs and A Language Learning Debate

5. Cilji:

prepoznava tujih jezikov na podlagi glasbenih iztoénic, ozaveS&anje o pomenu in uporabnosti
jezikov, razvoj kriticnega misljenja (razpravljanje o prednostih znanja vecih jezikov ter o
potencialu poznavanja enega tujega jezika), ustno izraZanje, sodelovalno delo

6. Vsebina:

Za uvodno motivacijo smo z dijaki poslusali nakljuéno izbrane popularne pesmi v razlicnih jezikih,
ti pa so nato tega morali uganiti. Sledila je delitev na dve skupini. Ena skupina je morala
zagovarjati staliCe, da je u€enje/znanje vecih tujih jezikov potrebno za uspesno sporazumevanje
Z ljudmi po svetu, druga pa, da je za to dovolj znanje enega tujega jezika (predvsem so se
osredotoCili na angle$&ino). Na koncu je vsaka skupina na tablo zapisala in predstavila svoje
argumente, s katerimi sta obe nato poskus$ali druga drugo prepricati.

7. Potek dejavnosti:

Dijaki so svoje argumente zapisali na tablo. Vsaka stran je nato sproti zapise dopolnjevala z
novimi idejami.

Pri argumenatciji sta se obe strani enakovredno izkazali, zato druga druge nista uspeli prepricati.
Vsaka skupina je namre€ vztrajala pri svojem staliS¢u ter ga Se ob kontraargumentaciji dodatno
podkrepila z novimi idejami. Da je tudi to legitimen zaklju¢ek debate, sploh &e ta poteka
spostljivo, sem zajel v svoji sklepni povratni informaciji dijakom.

8. Rezultati:

Dijaki so lepo sodelovali. Nekateri so bili vidno navdus$eni nad StevilCnostjo tujih jezikov, ki so jih
uspeli prepoznati.

Pri debati so sodelovali tudi sicer nekoliko zadrzani dijaki in tisti s slabSe razvitimi jezikovnimi
zmoznostmi, zato sem se Se posebej odlo€il, da pravopisnih napak in nasploh jezikovne
pravilnosti zapisov na tablo namerno ne bom popravljal, saj sta med poglavitnimi cilji dejavnosti
bila razprava in medsebojno sodelovanje.

Menim, da so dijaki v precejs$nji meri dosegli zastavljene cilje uéne ure ter ugotovili, da Ze imajo
precej izdelana staliS¢a glede ucenja tujih jezikov. Prav tako so prijetno presenetili z raznolikostjo
argumentov in njihovo utemeljitvijo. Podobno zastavljeno uro bi najverjetneje ponovil.

9. Refleksija o ciljih, vsebini in izvedbi:
Dogodek je bil objavljen med aktualnimi zadevami Solske spletne strani, a ga vec ni, saj so mu
sledile druge aktivnosti; fizi€nega prostora za vse objave tekom Solskega leta pa ni.
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Jezikovni teden - mir v srcu, Srednja Sola Izola

1. Avtorji in izvajalci dejavnosti oz. dogodka:
Aleksandra Cehovin, ugiteljica angleséine
Valerija Boskin, uditeljica anglescine

Rozana Muzica, uciteljica italijans€ine

Keti Memon Bradas$, uciteljica italijanscine

Nika Sustar Vukeli¢, ugiteljica slovensgine
Orjana Zonta Bajec, uditeljica slovensc&ine
Martina ToplisSek, uciteljica slovenSc&ine

Cecilija Zizek_Perié, ugiteljica zdravstvene nege
Andreja Zigo, ugéiteljica zdravstvene nege
Karmen Prodan

Valerija Stampar, ugiteljica angle$&ine

Tanja Sircelj, ugiteljica anglesgine

Ingrid PeroSa, uciteljica nems&¢&ine

Ester Cardinale, uciteljica Span&cine

Erika Strmecki Kapel, uciteljica italijan3cine
Miranda Majcan Rajkovi¢, uciteljica italijans&ine
Adelija Perne, ravnateljica

2. Sodelujoéi:

Sodelovalo je okoli 400 dijakov

zdravstveni tehnik; kozmeti¢ni tehnik, gostinski tehnik; slas€iCarji in predSolska vzgoja od prvega
do Cetrtega letnika, ucitelji tujih jezikov, podravnatelji in ravnateljica

3. Cas in kraj/mesto izvedbe dejavnosti oz. dogodka:
26. 9. Srednja Sola Izola

Lokacija: Polje 41, Izola

Lokacija: Prekomorskih brigad 7, 1zola

4. Naslov prispevka:

Jezikovni teden-Mir v srcu (srce smo dodali ker je 29.9. Svetovni dan srca in smo tudi Se ta
dogodek prikljucili)

5. Cilji:

Nas prvi cilj je bil promocija miru, potem smo pa kot vsako leto spodbuijali u€enje jezika. Kreativno
izraZzanje in spodbujanje timskega dela sta tudi bila pomembni cilja letoSnjega dogodka.

6. Vsebina:

Dogodek je potekal na dveh lokacijah Srednje Sole Izola. Na prvi lokaciji, ulici Prekomorskih brigad
7, 1zola, (programi: gastronomija in turizem in predSolska vzgoja) je bil organiziran izbor za
najboljsi haiku, napisan na temo mir. Dijaki prvih, drugih, tretjih in Cetrtih letnikov so pisali haikuje.
Napisano je okoli 100 haikujev v angleSkem, italijanskem, nem&kem in Spanskem jeziku. Med 30.
septembrom in 4. oktobrom so se ucitelji z dijaki med razrednimi urami sprehodili do oglasnih desk
in jih spodbudili, da glasujejo za svoj najljubsi haiku. Glasovanje so lahko opravili s pomoc¢jo QR
kode.

Na drugi lokaciji, Polje 41, 1zola (programi: zdravstveni in kozmeti¢ni tehnik) sta bila organizirana
razstava in kulturni dogodek. Sodelovalo je okoli 200 dijakov. Razstavljeni so bili razlini izdelki s
podrocja jezika. Dijaki so pisali haikuje, sporocila in lepe misli z vsebinami miru. 1zdelki so bili
napisani na papirju in kamenckih v mnogih jezikih: angle&c¢ini, italijanscini, srbs¢ini, bosanscini,
poljs¢ini, ruscini, albanscini in franco&Cini. Razstava je bila organizirana v avli Sole. UCitelji so
dijake pospremili v avlo in jim predstavili razlicne naloge, ki so jih dijaki nato opravljali.

Naloge so bile razli¢ne (odvisno od ucitelja). Med drugim je bilo:

1. Prevajanje v razli¢ne jezike; dijaki so izbrali naklju¢ni kamencek ali listek (s sporociloma miru) in

27

Pedagoski forum Zavoda RS za Solstvo ob evropskem dnevu jezikov 2024



o3

ga prevajali v razli¢ne jezike.

2. Lepo branje; dijaki so imeli na razpolago pet minut ¢asa, da so prebrali krajSe besedilo in ga
potem Se enkrat prebrali naglas, vendar tokrat v drugem jeziku.

3. Razstava predmetov iz razli¢nih drzav; na dveh mizah so bili razstavljeni predmeti iz razlicnih
drzav (ruska babuska, angleski klobuk in deznik, bosanska dzezva in skodelice za kavo, srbska
nosa, italijanski Spageti in kava, slovenska Cipka, ter izdelki v povezavi s tajskim kickboxom). Za
nalogo so morali ugotoviti, iz katere drzave je izdelek, povedati eno besedo v tem jeziku in
poimenovati glavno mesto te drzave.

Dogodek je bil organiziran na Solski plos€adi. Na zacetku so dijaki prvih in drugih letnikov prebrali
svoje haikuje. Potem so dijaki drugih letnikov organizirali interaktivni kviz. Vsak dijak je imel
narisano zastavo doloene drzave in jo drzal v roki. Ko je stopil pred gledalce, jih je vprasal, iz
katere drzave je ta simbol in potem povedal, kako se beseda mir izreCe v jeziku te drzave. Na
koncu, ko so bile vse zastave predstavljene, je dijak zopet stopil pred gledalce in jih spraseval,
kako prebivalci izgovarjajo mir v jeziku, ki jo predstavlja zastava. Dijakinje Cetrtih letnikov so
poezijo o miru predstavile z deklamacijami v angleSkem, italjanskem in francoskem jeziku. Nato je
ravnateljica Sole, po nagovoru posadila oljko, kot simbol miru. Na koncu so vsi dijaki zapeli pesem
J. Lenonna GIVE PEACE A CHANCE.

Dijaki tretjih in Cetrtih letnikov so v kabinetih zdravstvene nege organizirali KPO delavnice. Namen
delavnic je bil, da mladostniki-dijaki pridobijo izkusnje, ki so kljuéne pred vstopom v klini¢no okolje.
Pridobljeno znanje je pomembna popotnica za samozavesten, kompetenten in u€inkovit pristop k
obravnavi pacienta, ker pacienti izolske bolnice prihajajo iz razlicnih drzav in okolij.

7. Potek dejavnosti:

Dijaki so skozi pisanje haikujev in skrite poezije urili razumevanje oblik poezije, kreativno pisanje,
razmisljali o jezikovni raznolikosti in krepili komunikacijske sposobnosti. Veliko so sodelovali, si
pomagali in delili mnenja o ustvarjenih delih. Dijaki so razmisljali o pomenu in vplivu poezije ter
povezavi le-te z mirom. Ugotavljali so, da je poezija skozi stoletja nosila sporocila miru, pozivala k
enakosti, pravi¢nosti, svobodi itd. Ker so bile vsebine zanimive in so se ob njih zabavali, so
pridobili tudi veliko motivacije za u€enje.

8. Rezultati:

StarsSi so obiskali razstave na obeh lokacijah srednje Sole.
Izbran je najboljsi haiku.

Ekoloska zavest.

Ucenje in raziskovanje.

Obcutek ponosa vseh sodelujocih dijakov in uciteljev.

9. Refleksija o ciljih, vsebini in izvedbi:

Refleksije uciteljic:

UCITELJICA 1:

Dijaki in dijakinje so sprejeli uenje jezikov kot nekaj samoumevnega. Nekaj, kar jih bogati in
osvobaja.

Radi se poigrajo tudi z besedami tujih jezikov, ki se jih na $oli ne pouduje. Ze sama izgovorjava teh
besed se jim zdi fascinantna. Na Dan Jezikov so to tudi predstavili z besedami vezanih na mir.
Slovens&c€ina je bila jezik, ki jim je pri izdelavi Haiku poezij delala najmanj preglavic.

UCITELJICA 2:

Cilji so bili dobro zastavljeni, dijakom se je vsebina zdela smiselna in zanimiva. Cutiti je, da je
izbrana tema miru, v luci svetovnega dogajanja, med dijaki ozivela skrbi, Zelje, diskusije in bila kot
taka izjemno rodovitna. Izvedba dneva je potekala brez tezav, odprla pa je Stevilne ideje za
ponovitev dogodka Cez leto dni.

UCITELJICA 3:

Na pobudo Sveta Evrope v Strasbourgu od 2001 dalje vsako leto praznujemo 26. septembra
evropski dan jezikov. Ta dan je namenjen praznovanju evropske etni¢ne raznolikosti, ki jo v srzi
definira Stevilnost evropskih maternih jezikov. Poleg vseh raznolikih nalog, ki jih jezik opravlja, ima
tudi dve posebni, ki sta povezani s njegovim statusom in sposobnostjo individualne in skupnostne
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identifikacije - to sta NARODNOPREDSTAVNA in NARODNOPOVEZOVALNA VLOGA maternega
jezika. Jezikovno kompetenten posameznik je ob tem lahko na svoj jezik ponosen navzven, poleg
tega pa se zaveda, da mu isti jezik omogoc€a posebno povezavo z drugimi govorci maternega
jezika. Jezik oziroma jeziki so tako neloCljiv del naSe identitete, zato je pomembno, da jih
negujemo, razvijamo in spostujemo. Vse najboljSe vsem jezikom Evrope in sveta!

Refleksije dijakin;:

DIJAKINJA 1:

26. septembra smo obelezili svetovni dan jezikov, ki spodbuja jezikovno raznolikost, vecjezi¢nost
in kulturno razumevanje. Poudarili smo pomen ucenja jezikov za medkulturni dialog in osebno rast.
Dijaki 4.azn smo zapeli pesem “Give Peace a Chance” ter skupaj z ravnateljico posadili oljko, ki je
simbol miru in tihozitja med ljudmi. Misel dneva je bila "Mir v srcu", saj smo dan jezikov povezali
tudi s svetovnim dnevom srca.

DIJAKINJA 2:

Lepo mi je bilo, ker ni bilo predolgo. VSe€ mi je bila tista pesem na koncu. Vsaka tocka je bila Cisto
drugacna. Nisem sto procentna, da bom na to toc¢ko prav odgovorila, a bom poiskusila. To bi se
lahko organiziralo vsako leto. Edina stvar, ki bi jo jaz naredila drugace je, da bi mogoc€e dogodek
premaknila v Solo in ne pred, ker je pihalo. Drugace je bilo super!

DIJAKINJA 3:

26.septembra smo z dijaki obelezili evropski dan jezikov, namenjen je spodbujanju jezikovne
raznolikosti, ve€jezi¢nosti in kulturnega razumevanja. Poudarja pomen ucenja jezikov za
medkulturni dialog, ohranjanje kulturnih dedis€in ter krepitev osebne in poklicne rasti. Evropski dan
jezikov, kot je znan v Evropi, opozarja tudi na potrebo po vseZivljenjskem ucenju jezikov. Zapeli
smo tudi pesem "Give Peace a Chance" ki, je protivojna pesem Johna Lennona, katera poziva k
miru in kon€anju nasilja. Pesem poudarja, da je mir mozen, ¢e mu damo priloznost, ter spodbuja
mnozZzice, naj se zdruzijo v iskanju miru po vsem svetu. Na koncu pa smo Se posadili oljko, saj ona
simbolizira mir na Zemlji, ker njena veja predstavlja spravo in konec konfliktov. Kot simbol
plodnosti in zdravja je oljka tudi del kulturne dedi$€ine, ki poudarja vrednote miru in harmonije med
ljudmi.

DIJAKINJA:

Dan evropskih jezikov mi je bil zelo zanimiv in pougen, saj smo se veliko novega naucili o razli¢nih
jezikih in kulturah. Posebej mi je bilo v§e€, da smo pri tem dogodku zdruzili tudi KPO (kardio-
pulmonalno oZivljanje), kar je celotno izkusnjo Se bolj obogatilo. Skupaj smo peli in risali zastave
drzav, kar je bilo zabavno in hkrati pou¢no, saj smo skozi ustvarjalnost spoznavali ve€ o evropski
raznolikosti. Med posluSanjem razli¢nih jezikov smo lahko obdutili, kako raznoliki in bogati so jeziki
nasSega kontinenta. Celoten dogodek je bil zelo prijeten in pou€en ter mi je ostal v lepem spominu.
DIJAKINJA:

Dijaki smo se veliko naudili o drugih jezikih in drugih drzavah. Prav tako tudi ostali u€enci, ki so si
lahko vse to ogledali. Dijaki so se tako lahko tudi preizkusili v poznavaniju drugih jezikov in tako
odkrivali svoje talente.

Ucitelji so skupaj z nami dijaki pripravili vse in prav tako izvedeli veliko novega.

Odzivi dijakov so bili presenetljivo zelo pozitivni, saj jim ta nain spoznavanja jezikov ni bil
dolgocasen, namrec€ zelo poucen. Tudi ucitelji pravijo, da smo bili zelo kreativni in uspesni pri tej
nalogi.

10. Fotografije
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Evropski dan jezikov v $portu in kulinariki ter razstava jeziki za mir, OS Divaca, PS
Senozece, PS Vreme

1. Avtorji in izvajalci dejavnosti oz. dogodka:
Scenarij in idejna zasnova: Alma Volk, italijans&ina
Sodelujoci mentorji: Timea Gal, nems&c¢ina; Nika BolCi¢, angleS¢ina; Tamara F. Bizjak, Sport;

Barbara Rodica, SPH; Martin Fab¢i¢, montaza videoposnetka. Razstava: Alma Volk, Timea Gal,

Janja Cerne, Bernarda Rebec, Danila Grzel.

2. Sodelujoéi:

Ucenci 1.r Divaca

Ugenci PS Senozede 1.-3.r
Ug&enci N2I Diva¢a in PS Vreme
Ucenci ID NemsSg&ina Divada
Uc€enci, ki obiskujejo SPH Divaca
Udenci:

Amelie Koradin Peeters, 1.d
Lara Gustin, 3.a

Eman Mali¢, 3.c

Amina Omerovié, 3.c

Semina Sarié, 3.c

Petar Jordanovski, 4.a

Kristijan Marinovi¢, 4.a

Tuana Mazreku, 4.a

DZan Topé&agi¢, 4.a

Darius Ghinescu, 4.d

Halen Duranovi¢ Quezada, 5.a
Nenad Gaji¢, 5.b

llIhan Sadirovi¢, 5.b

Rejhan Kovacevic, 5.b

Mia Jovanovska, 5.c

Filippo Medau, 5.c

Lucas Keser, 6.a

Platon Egorov, 7.a

Charlotte Hanna Lipus, 7.a
Samuel Virloget Hrobat, 8.b
Cistilka Mira lbrigevié¢

3. Casin kraj/mesto izvedbe dejavnosti oz. dogodka:
Mesec september na OS Divaca, PS Senozeée in PS Vreme.

4. Naslov prispevka:

Evropski dan jezikov v Sportu in kulinariki ter razstava Jeziki za mir

5. Cilji:

Ucenci spoznajo nove besede v tujih jezikih.

Pri Sportu medpredmetno povezujemo znanje tujih jezikov preko tradicionalnih Sportnih iger.
V kulinariki spoznamo jedi in besediSCe v tujem jeziku.

Na razstavi spoznamo besedo "mir" v jezikih, ki jih znajo nasi ucenci in pregovore o miru v
jezikih, ki jih pou€ujemo na nasi oli.

6. Vsebina:

Spet je leto naokoli in ponovno smo na nasi Soli obeleZili evropski dan jezikov z u¢enci, ki
govorijo tuje jezike v domacem oz. izvenSolskem okolju.

Najprej so nam ucenci povedali, katere so zanimive besede v njihovih jezikih, mogoce si celo
mislimo, da v slovens¢ini pomenijo kaj drugega, kot pomenijo v resnici.
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V drugem delu smo se ucili tuje jezike preko gibanja. V tem tednu smo namre¢ praznovali tudi
Dan slovenskega Sporta. Spoznali smo nekatere tradicionalne (pastirske) igre v posameznih
jezikih.

Letos pa je tudi zadiSalo po tujih jezikih v nasi u€ilnici in kuhinji. Najprej po sladici tiramisu, potem
pa Se po bureku, ki nam ga je pomagala pripraviti nasa Cistilka Mira. V nadaljevanju Solskega
leta bomo zagotovo pripravili $e kakSno tujo jed in spoznali kaksno novo besedo v tujem jeziku.
Na koncu smo pripravili razstavo v veChamenskem prostoru, kjer smo obeleZili letodnjo tematiko
»Jeziki za mir«, pogledate si lahko nekaj pregovorov o miru in prevode besede MIR v jezikih, ki
jih govorijo nasi u¢enci na 3oli.

7. Potek dejavnosti:

https://www.os-divaca.si/2024/09/26/evropski-dan-jezikov-2024/

(v videoposnetku so vidni vsi izdelki, znanja in spoznanja)

8. Rezultati:

Medpredmetno sodelovanije jeziki, Sport, sodobna priprava hrane, likovni izdelki. Naugili smo se
novih besed na razli¢ne nacine, ter spoznavali tudi tujo kulturo in navade (tradicionalne Sportne
igre). U€enci so narisali sli€ice o miru.

9. Refleksija o ciljih, vsebini in izvedbi:
https://www.os-divaca.si/2024/09/26/evropski-dan-jezikov-2024/

10. Fotografije
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Haiku za mir, Srednja Sola Izola

1. Avtorji in izvajalci dejavnosti oz. dogodka:

Ingrid Pero$a, nemséina, Valerija Stampar, angleséina, Ester Cardinale, italijansgina in
Spanscina, Miranda Majcan Rajkovic, italijans€ina, Erika Strmecki Kapel, italijans¢ina,
Aleksandra Cehovin, angles&ina, vse Srednja $ola Izola.

2. Sodelujoéi:
Dijaki od 1. do 4. letnika smeri: gastronomija in turizem (2.aGTT, 2.bGTT. 3.aGTT, 4.aGTT),

predSolska vzgoja (2PV, 3PV), gastronomske in hotelske storitve (1.GH), slas¢i€ar (2.SL),
gastronomija (1.GAT). Skupno 215 dijakov.

3. Cas in kraj/mesto izvedbe dejavnosti oz. dogodka:
Izdelke smo ustvarjali v terminu od 18. do 25. septembra. Razstava je bila obelezena v Cetrtek,
26. septembra 2024 na Srednji Soli Izola, Ulica Prekomorskih brigad 7, 1zola.

4. Naslov prispevka:

Haiku za mir.

Dijaki so pod mentorstvom profesoric tujih jezikov ustvarjali poezijo haiku v razli¢nih jezikih:
nemscini, anglescini, italijanscini, Spansdini.

Spodbujale smo tudi ustvarjanje v maternem jeziku. Nastalo je $e nekaj haikujev v slovensgini,
albansgini in ruscini.

5. Cilji:

- Podpiranje vedjezi¢nosti in medkulturnega razumevanja;

- spodbujanje ustvarjalnosti v tujih jezikih;

- izraZanje kriticnega misljenja;

- ponazoritev pestrosti razli¢nih jezikov in kultur na nasi soli.

6. Vsebina:

Mentorice smo imele na razpolago teden dni, da smo pri pouku tujih jezikov predstavile projekt
Evropski dan jezikov ter letoSnjo temo Jeziki za mir. Dijakom izbranih razredov smo predstavile
cilje in izvedbo projekta. Pripravili smo jim predstavitev z razlago in napotki za delo in ustvarjanje
poezije haiku. Poezijo so dijaki ustvarjali v dvojicah.

7. Potek dejavnosti:

Dijaki so ustvarili plakate s haikuji, ki smo jih razstavili na oglasni deski Sole. Z namenom, da
obelezimo trud in ustvarjalnost dijakov, smo izvedli glasovanje za najboljsi Solski haiku. V tednu
0s 30. 09. do 04. 10. 2024, so vse razredi na Soli, v ¢asu razrednih ur, odsli do oglasne deske, si
prebrali haikuje in izbrali najljubSega, za katerega so glasovali. Na osnovi glasov, smo razglasili
najboljSi Solski haiku. Poleg tega smo posneli video, kjer tri dijakinje recitirajo 3 haikuje.

8. Rezultati:

Mentorice smo bile nad aktivnostjo, ustvarjalnostjo in zagnanostjo dijakov navduSene. Projekta
so se lotili z dobro voljo in konstruktivno. Izdelki so bili nad pri¢akovanji. Dijaki so bili ponosno na
svoje izdelke in so jih z veseljem prebirali in glasovali zanje na oglasni deski. Zagotovo ga
ponovimo.

9. Refleksija o ciljih, vsebini in izvedbi:

Projektni dan smo opisali in ga s slikami ter videoposnetkom objavili na spletni strani $ole in v
Solski kroniki ter na Solskem profilu Instagram.

https://www.srednjasolaizola.si/
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Evropski dan jezikov 2024 na OS Polzela: Jeziki za mir in Clovek, ne jezi se, OS Polzela

1. Avtorji in izvajalci dejavnosti oz. dogodka:
Dragica Vidmar, OS Polzela v sodelovanju s timom uciteljic tujega jezika od predsolske skupine
vrtca Polzela in u¢encev OS Polzela od 1.- 9.razreda.

2. Sodelujoéi: .
Otroci predSolske skupine vrtca Polzela (imajo obogatitveno uro angles€ine) in vsi u¢enci OS
Polzela pri pouku tujega jezika od 1.-9.razreda.

3.v(v:as in kraj/mesto izvedbe dejavnosti 0z. dogodka:
OS Polzela, od 23.9. do 27.9.2024, razstava v avli Sole je dlje ¢asa.

4. Naslov prispevka:

Evropski dan jezikov 2024 na OS Polzela

JEZIKI ZA MIR IN CLOVEK, NE JEZI SE

5. Cilji:

- Razmisljati o miru v obliki citatov, misli kot vrednota svobodnega Zivljenja, poudariti pomen
maternega jezika.

- Prepoznati Custva ter opazovati, kako vplivajo na nade pocutje, vedenje in odnose.

- Spodbujanje k pozitivnemu razmisljanju v zivljenju in v svetu.

- Spoznati, kako razumeti sporocila o enotnosti in razumevanju med razli¢nimi jeziki.

- Razmisljati o besedah, ki prinadajo mir (kaj lahko po&nem, kaj je mir, kaj me veseli/Zalosti,..).

6. Vsebina:
Uciteljice anglesCine so v okviru pouka pri u¢encih spodbuijale:

- Razmisljanje, zapis v anglescini, nems&¢ini, slovensgini: Kaj je mir? Kaj je zate mir? Katere
besede so povezane z mirom? Kateri citat slavne osebe ti je v§e€?

Uc€enci predmetne stopnje so lahko pri prevajanju uporabili svoje telefone.

- Teden igre Clovek, ne jezi se in nastanek hisice pocutja, v katero so narisali/zapisali svoja
obcutja pred in po igri.

- MedvrstniSko druzenje u€encev 9. in 1.razreda, kjer smo zdruZili starejSe in najmlajSe z
namenom, da sodelujejo in se igrajo skupaj. Razmisljali so o miru, se pogovarjali, zdruzili
razmisljanja o miru in odigrali igro. Pridruzila se nam je tudi gospa ravnateljica, Bernardka
Sopdic.

- Uredili, dopolnili mapo Evropskega jezikovnega listovnika.

V avli Sole, kjer se sreCujejo ucenci cele Sole, je nastala tudi razstava izdelkov: razmisljanja o
miru, knjiga citatov o miru, kotiéek, kjer lahko odigrajo igro Clovek, ne jezi se.

Uc&ence predmetne stopnje pa so se odlocili, da bodo sodelovali na nate€aju z oblikovanjem
majice EDJ ( https://edjnapolzeli.blogspot.com/p/tekmovanje-z-oblikovanjem-majice-ob-edj.html
), sodelujejo v anketi Kaj je zate mir?

( https://edjnapolzeli.blogspot.com/p/kaj-je-zate-mir.html ), u€enci 8. in 9. razreda pri pouku
anglescine razmisljali o besedi MIR

( https://edjnapolzeli.blogspot.com/p/notranji-mir-najpomembnejsa-dobrina.html ) in Se mnogo
drugega najdete na nase blogu ( https://edjnapolzeli.blogspot.com/ ).

7. Potek dejavnosti:

Jeziki za mir in Clovek, ne jezi se je zelo uspela, predvsem namizna igra je prinesla celo paleto
obdutij, zato bomo igro v prihodnje Se negovali.

Druzenje s sovrstniki s tako enostavno igro pa¢ ne moremo zgresiti.

Medvrstnisko druzenje, najmlajSi in najstarejSi na Soli odkriva nova obzorja, predvsem v smislu,
kjer uCenec postane ucitelj u¢encu.
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8. Rezultati:
Predvsem zelja u€encev: kdaj bomo spet ponovili?
Uciteljice ugotavljamo tudi visoko stopnjo motiviranosti za delo, sodelovanje in uenje.

9. Refleksija o ciljih, vsebini in izvedbi:

Nase misli in sporocilnost smo pokazali :

- razstava v avli Sole,

-novica na spletu 3ole in v lokalnem &asopisu Polzelan,

- blog za anglescino OS Polzela, kjer ste vabljeni k ogledu: https://edjnapolzeli.blogspot.com/

10. Fotografije
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Jezikaj kreativno, OS Sv. Jurij ob Séavnici

1. Avtorji in izvajalci dejavnosti oz. dogodka:
Tanja Lovrec, tuji jezik nem3&c¢ina, OS Sv. Jurij ob S¢avnici

2. Sodelujoéi:
8.b (16 ucencev)

3. Cas in kraj/mesto izvedbe dejavnosti oz. dogodka:
23. 9. 2024, v prostorih OS SV. Jurij ob S¢avnici

4. Naslov prispevka:

Jezikaj kreativno

5. Cilji:

-obeleziti evropski dan jezikov

- spodbuijati u€enje tujih jezikov

- se zavedati, da znanje tujih jezikov povezuje ljudi

- se zavedati pomena, da je znanje tujih jezikov pomembno
- utrjevati in Siriti besedni zaklad

- spodbujati strpnost

6. Vsebina:

Ko so u€enci izvedeli moto letodnjega evropskega dneva jezikov (jeziki za mir), so se odpravili v
racunalnisko ucilnico in tam ustvarjali v WordArt. Nastale so razlicne stvaritve, vsaki pa je skupno
to, da vsebuje razlicne evropske jezike ter oblikovno spominja na mir.

7. Potek dejavnosti:

Uc€enci so bili motivirani za delo. Nastala je pozitivha izkusnja pri vseh sodelujo€ih. Nastale so
stvaritve v WortArt-u, s pomocgjo katerih so ponovili znanje poimenovanja evropskih jezikov v
nemskem jeziku.

8. Rezultati:
Na koncu uéne ure so bili u¢enci ponosni na svoje kreacije v WordArt-u. Zelijo si veé takih ur.

9. Refleksija o ciljih, vsebini in izvedbi:
https://www.0s-svjurij.si/2024/09/26/obelezili-smo-26-september-evropski-dan-jezikov/

10. Fotografije
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Raziskujemo evropske jezike, Z besedami zelimo mir Evropi, OS Kidrievo

1. Avtorji in izvajalci dejavnosti oz. dogodka:
Sonja Lenarci¢, Jasna Medved, Mateja Mesko; medpredmetno povezovanje:
anglescina — nemscina, likovna vzgoja, tehnika; Osnovna Sola Kidri¢evo

2. Sodelujoéi:
ucenci od 6. do 9. razreda (132 uCencev).

3. Cas in kraj/mesto izvedbe dejavnosti oz. dogodka:
26. 9. 2024, v Soli — pri pouku slovenscine, likovni in tehniski delavnici ter v knjiznici

4. Naslov prispevka:

RAZISKUJEMO EVROPSKE JEZIKE,

Z BESEDAMI ZELIMO MIR EVROPI

5. Cilji:

- U€enci s pomocdjo svetovnega spleta (prevajalniki) iS€ejo prevode izbranih knijig v tujih jezikih —
anglescina, nemsgina in francoS$c¢ina; prav tako s pomocjo slovarjev.

- Pridobljene informacije uporabijo za ¢im bolj avtentiéni prevod v materni jezik.

- Javno govorno nastopajo in predstavijo lastni prevod.

- Na izrezane barvite krogce zapiSejo misli o miru, prijateljstvu, svobodi ... v poljubnem tujem
jeziku, sledi e prevod v materinscino.

- V 8olski avli s pomocjo likovne pedagoginje priredijo razstavo izdelkov na pisanem drevesu in
panojih.

- Razvijajo sodelovalno ucenje, kriticno misljenje, digitalne kompetence.

6. Vsebina:

Ucenci so si v Solski knjiznici izbrali poljubne knjige v tujih jezikih. Izbrane odlomke so prevajali v
materinscino in si izmenjevali informacije.

Uporabljali so spletne prevajalnike in slovarje v knjizni obliki.

Po kon¢anem delu so prevode in originale predstavili v skupini.

Sledilo je pisanje lepih misli o miru, svobodi, prijateljstvu v Evropi najprej v materins¢ini, potem
Se v poljubno izbranem tujem jeziku.

Krogce so Se barvno okrasili in jih razstavili v Solski avli na skupnem drevesu lepih Zelja.

7. Potek dejavnosti:
Uc€enci so ponosni na svoje izdelke, saj jih lahko delijo z vsemi udelezenci Sole, z obiskovalci in
starsi.

8. Rezultati:

Ucencem je ta naCin pouka zelo vSec, kaijti lahko so ustvarjalni, potesijo radovednost, so
kreativni in svobodni.

Tudi uciteljice - mentorice smo zelo zadovoljne z rezultati in z odzivom u€encev na to temo.

9. Refleksija o ciljih, vsebini in izvedbi:
StarSi so navdus$eni. Izdelke bomo objavili tudi na Solskem predvajalniku in v obinskem glasilu.

10. Fotografije
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20. septembrs

Pedagoski forum Zavoda RS za Solstvo ob evropskem dnevu jezikov 2024.

Prispevki, objavljeni na naslovu: http://www.zrss.si/evropski-dan-jezikov/?Ink=izkusnje2024

Uredila: Liljana Ka¢
Januar 2025
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